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Azuj év küszöbén.
A BEVÁNDORLÓ" A HETEDIK ÉVFOLYAMBA LÉP.

több évig maradt, majd midőn a vád el­
évült. visszatért az Egyesült Államokba, 
hol politikai befolyásra tett szert tevé­
kenységével.

Az év utolsó napján kedves kötelessé­
get teljesítünk, amikor olvasóinknak, 

r ü tőinknek, mindazoknak, akik terhes 
«unkánkban segítségünkre voltak, hálás 
íz Ívből fakadó köszönetét mondunk. Kér­
jük őket, ragaszkodjanak hozzánk a jö­
vőben is, és segítsenek bennünket abbeli 
törekvésünkben, hogy Amerika magyar­
jának mindig jó, szókimondó, minden 
- inyban független újságot adhassunk.

M -rt büszkeségünket az képezi, bőgv­
én v ilyen újságot adtunk olvasóink ke- 
»••:«e. A Bevándorló sohasem habozott, 
rak -r a magyarság érdekeit érintő kérdé- 

♦■kbeii állást kellett foglalni. Kimond­
ok az igazat mindig, ha mindjárt tisztá­
éin voltunk azzal, hogy az igazmondást 

miv.-i szokták honorálni. Mindig azok 
ui-i: - állottunk, akiknek igazát sértették 

s küzdöttünk érdekükben, tekintet nél- 
tül arra. hogy állásfoglalásunkért üldö­
zőbe vesznek bennünket is.

örömmel tettük, azzal az örömmel, 
nely a kötelességteljesités egyedüli jutal­
ma.

S mőst, hogy lapunk létezésének beit­
ek évfolyamába lép, me-ghétszeresedett 
•rővel fogjuk szolgálni azokat a czélokat, 
amelyeket a Bevándorló megalapításánál 
magunk elé tűztünk.

-Mi sz-retjük a hivatásunkat a velejáró
■ ívis-'kkel együtt. Az újságírás mester­

ségére Bismarck, a vaskezü német kan- 
ezt-llár valamikor azt mondotta, hogy
^1-, azuk folytatják, akik pályát tévesz- 

■""■'S. Meglehet, hogy ez valamikor úgy 
• -it. De ma nemcsak tehetségesnek kell 

nni az újságírónak, hanem képzettnek 
s. És mindenekf elett szorgalmasnak. 

Sz.-mmel kiül kísérnie mindent, ha híven 
-- • .-süléte.sen akarja kiszolgálni az ol-
-t—it. Fokozottabb mértékben áll ez a 

i.agyar újságíróról Amerikában. A ha- 
'. ui magyarok, akiket a kenyérhiány 

.-rgetett ki szüJőifahijokból s akik itt 
'szórtan élve, elcsenevészesednének a 

1-d gv-omrában. vagy a kohók körül, 
usaikkal, hazájukkal, a világgal 

iül a magyar újság révén vannak 
'.••Köttetésiben. Elméjük, lelkűk, szi­

lák azt ismeri, amit az újságíró 
’ 1 abba. () formálja a gondolatait, 
szigeti szivében a szeretetet, ő támo- 

. -. n-héz munkájában, ő óvja meg az 
. sügg-déstől.

ó igv felelősséggel jár az újságírónak 
munkája, de Istennek tetszőbb, ne- 

r"N " 'b. az emberi lelket kielégítőbb 
- a nem létezik. S mi szivünknek

■ ! melegével végezzük ezt a munkát.
1 ' szemeinkkel nem látjuk ugyan

1 znak eredményét, de lelki sze- 
• 'íjuk a bányatelepeken szét- 

igyarokat, amint magukba sziv- 
nnit mi érettük és érdekükben 

• H'irra vetünk.

jobb tudásunk szerint teljesítettük köte­
lességünket, a legszentebb kötelességet.

Uj év küszöbén állunk. Higyjék el ol­
vasóink, hogy mi a megújuló esztendőben 
a régi szeretettel fogunk érdekükben 
munkálkodni. S ha az olvasók is a régi 
szeretettel és hűséggel fognak irányunk­
ban viseltetni, a mi uj esztendőnknek bol­
dogságát nem zavarhatja meg semmi.

Singer Mihály.

Válság Törökországban,
A török kormány lemondott.

Falakon kívül.
A MAGYAR POLITIKAI ÉLET AMERIKAI TÜKRE.

Justh Becsben.

Lukács vállalkozása meghiúsult.

Mindazok pesszimizmusa,, — akik a 
magyar politikai válság ügyét sötét 
szemmel nézik. — ismét beigazolást 
nyert. Lukács László volt pénzügymi­
niszter. akit a király kabinetalakitással 
megbízott, s aki a megbízást elvállalta. 
— vállalkozása is meghiúsult. A Jus t h - 
csoporttal folytatott tárgyalásai ered­
ménytelenek maradtak.

Újabb fordulatot, jelent az a hir, hogy 
Justh Gyula volt képviselőházi elnököt- a 
király Becsbe meghívta, hogy vele a hely­
zetről tanácskozzék. Általános vélemény 
szerint a körülmények olyanok, hogy a 
Justh-párt hozzájárulása nélkül a helyzet 
megoldása lehetetlen. Justh pártja, — 
mely több mint száz tagot számlál, — 
minden parlamenti tevékenységet megbé­
nítani képes.

Törökországban, mely csak nemrég lé­
pett az alkotmányos országok sorába, 
kormányválság van. Ililma pasha nagy 
vezér lemondott állásáról, s az egész mi­
nisztérium követte példáját. A lemon­
dás közvetlen okát nem tudják, de az 
tény. hogy a képviselőházban többször 
tettek kísérletet a kormány megbuktatá­
sára.

Azt hiszik, hogy az ifjú törökök párt­
jának vezetősége határozta el a kormány- 
változást, mert kiderült, hogy Kiamil 
pasha, az előbbi nagyvezér ellen felmerült 
vádak, melyek lemondását előidézték, 
igazságtalanok voltak, s most a párt őt 
vissza akarja helyezni előbbi állásába. 
Ililma pasha visszavonulása mindenesetre 
a kabinet újjászervezését jelenti.

Véres politikai párbaj.

A Magyarországon uralkodó feszült 
politikai helyzet napról-napra újabb sze­
mélyi isurlódásokat vet felszínre. Leg­
utóbb Laehne és Béla képviselők között 
heves összeszólalkozás történt, melynek 
következménye az lett, hogy a felek sú­
lyos természetű kardpárbajt vívtak egy­
mással. A párbajnak véres kimenetele 
lett. amennyiben Laehne súlyosan megse­
besült.

számára csak azért esedezünk 
- ,r»ok intézőjéhez, adassák 

hogy ezt a munkát még so- 
: "ük. 8 ha egyszer kiesik 
• toll, azzal a büszke tudattal 

' ■ 'hatni szemeinket, hogv leg-

Különös karriér,
Lincoln egyik gyilkosát kinevezték sze­

nátornak.

A szövetségi kormány valamikor tíz­
ezer dollár jutalmat tűzött ki a fejére 
•Tames Gordonnak, akit most McLaurin 
utódául szenátornak kineveztek. Gordont 
annak idején azzal vádolták, hogy részi­
vé tt abban az összeesküvésben, mely Lin­
coln elnök meggyilkoltatását eredmé­
nyezte.

A polgárháború ideje alatt Gordon szo­
ros barátságot tartott fenn Booth-tal, aki 
a gyilkos tettet végrehajtotta, s a hatósá­
gok körözőlevelet bocsátottak ki ellene, 
melyben 10.000 dollár jutalmat tűztek ki 
fejére.

Gordon akkor Canadába szökött, hol

A posta bajai.
Az amerikai posta és az ujságszállitás.

Az Egyesült Államok postája nagy za­
varokkal küzd. Defiozi* ie é vrői-évre nö­
vekszik. Mindaddig, mig a defiezit csak 
par millió dollárt tett ki évente, nem igen 
fordítottak reá figyelmet. De midőn a 
defiezit -908-ban tiz millióra, végre 1909- 
ben tizenhét millió dollárra rúgott fel, el­
határozta magát a postaügyi miniszté­
rium, hogy kikutatja a baj forrását.

Hitchcock postaügyi államtitkár a meg­
indított vizsgálat eredményéről jelentést 
adott ki, melynek főbb vonásai a követke­
zőket tartalmazzák:

“A vizsgálatok azt a meggyőződést ér­
lelték meg bennünk, hogy a posta veszte­
ségét a hírlapok és folyóiratok túlságos 
olcsó szállítása, s a vidéki kézbesítés okoz­
za. A hiralpok szállítására a posta min­
dig ráfizetett. A veszteség, amit a hírla­
pok okoztak, évről-évre növekedett; ha­
sonlóképpen áll a dolog a vidéki kézbesí­
téssel is.”

Hitchcock kel módot ajanl orvosszerül. 
Az egyik, hogy folyóiratok után számít­
sanak magasabb viteldijat, mint hírlapok 
után, továbbá, hogy a postadijszabást a 
rendeltetési hely, s a távolság után álla­
pítsák meg. Ajánlja továbbá a posta új­
jászervezését, s a postatakarékpénztár 
behozatalát.

Az Egyesült Államok postájának szol­
gálatában ez idő szeirnt 325.000 alkalma­
zott áll, akik a múlt évben 14.000,000.000 
darab postaküldeményt kezeltek. A pos­
ta összes bevétele a múlt esztendőben 
203.562,383.07 dollár volt, szemben a múlt 
évi 221.004,102.89 dollár kiadással.

A magunk részéről azt hisszük, hogy 
nem a szállítási dijak felemelésére, ha­
nem jobb, Üzletszerűbb vezetésre volna 
szüksége az amerikai postának a defiezit 
leküzdésére. Az európai államok kisebb 
szállítási dijak mellett sem fizetnek rá a 
postára, amellett a szolgálat hasonlítha­
tatlanul jobb, mint az amerikai postáé 
Egy másik oka a defiezitnek a postaügyi 
osztály saját beismerése szerint is az, 
hogy a vasutak nem lévén állami kezelés 
alatt, a posta a magántulajdonban levő 
vasútoknak tulmagas szállítási dijakat 
fizet. Ezeken a dolgokon kellene segíte­
ni az irodalmi termékek szállítás'nak 
megdrágítása helyett.

Az asztalon gugyis üveg áll. Az asztal 
alatt egy részeg magyar fekszik. Hagy­
juk a részeget és nézzünk az üveg alá.

Mi van a gugyis üveg alatt? Annak a 
részeg embernek dicső politikai múltja.

Ez a .részeg ember, a magyar ország­
gyűlés képviselőházának elnöke volt. Ma­
gyarország első közjogi méltósága: spi­
ritusz gyula.

Reggel besétált a képviselőiházba és be- 
gugyizott. Mikor begugyizott, akkor ra­
jongott ő az önálló bankért. Akkor ösz- 
szeharangozta az országgyűlést. Akkor 
tárgyalni akart mindenáron ez a spiritusz 
áron. Akkor kuruez volt ő. Akkor böm­
bölt Becs felé. Akkor nem volt elég Kos­
suth neki Kossuth Ferencz. Akkor ő vi­
gyázott a hazára!

És akkor egyszer kirúgta maga alól a 
gyékényt. Kirúgta az elnöki széket és 
rápocskondiázott a Kossuth névre.

így lett spiritusz gyulából, ócskái spiri­
tusz gyula, igy lett belőle: ellenzék.

Mikor pedig ellenzék lett ez a szeszle­
gény, egyszerre elfelejtett a hazára vi­
gyázni. Elfelejtette, lrogy ö egyszer Min­
den Áron volt és azt akarta, hogy a ma­
gyar országgyűlés tanácskozzon; hogy 
haragszik Bécsre; hogy sietni kék azzal 
az önálló bankkal: hogy az osztrák csá­
szár csak azért cziczázik olyan sokat Ma­
gyarországgal, mert le akarja késetni a 
bankosvonatról.

Mert akármilyen iszomgyerek is ez a 
gyüla, mégis csak magyar politikus a 
gyöngyöm és tudnia kell, hogy az 1892. 
XX. törvényezikk értelmében ‘‘ha az 
éremszerződést, annak lejárta előtt egy 
évvel a két szerződő fél (Magyarország 
és Ausztria) egyike sem mondaná fel, az, 
egészében további tiz évre érvényben ma­
rad”. Mégis csak tudnia kell, hogy ez a 
-szerződés Magyarország és Ausztria kö­
zött 1910-hen lejár, tehát most 1909 de- 
czember 31-ig kellett volna felmondani, 
különben másik tiz évre ismét csak fucscs 
az önálló bank!

Hát pálinkás gyula tudta is ezt na gvon
jól.

Mikor még elnök volt, egyre tanácskoz­
ni akart, de azért nem tanácskozott, mert 
monda: megköt az elnöki szék”. De mi­
kor azután ebura fakó lett, hát akkor 
nem kötötte már az elnöki szék. Ellenben 
madzagolta az országba bőgött eskü: az 
önálló bank, a terminusra, 1911-re, se 
előbb egy órával, se később egy pillanat­
tal.

Ezzel a madzaggal fojtogatta a Kos­
suth ne\et, czibalta szét a nagy függet­
lenségi pártot és eresztette le a gugyit a 
kútba, hűteni. Ezzel a madzaggal fogja 
snapsz gyuszi még felakasztani magát, ha 
•i szesz hagyott benne még egy szemer­
nyi orczapiritó igazérzést.

Mert ismerkedett már az a nemzet sok 
mindenféle harambasával, volt a magyar­
nak dolga Bathu tatár khán úrtól kezdve. 
Karafifán, Haynaun, Fejérváryn és Kris- 
tócffin át sok mindenféle válogatott bi­
tangszerzettel, de ilyen pasassal, ilyen bo- 
szantóan közönséges és hülye nemzetcsa- 
lóval, mint ez a részeg ember, még nem. 
igazán nemi

Tapintat ide, tapintat oda!... Hát mi 
csoda pofa kell ahhoz, hogy egy részeg 
tót kiáll jón a falu piaczára és azt bőgje 
Kossuth Ferencznek:

Te hagytál, nem én téged.
Délibáb volt a hűséged ! ?

Hát azt hiszi az a szilvórium gyula.

hogy a magyar nemzet is olyan buti 
mint a tót? Azt hiszi az a "‘gyomorkese 
rii" gyula, hogy nem látunk át a szitán*

Arról beszéljen, hogy tudott-e az 1892. 
XX. törvényczikkről? Arról beszéljen, 
hogy miért nem ordított, rúgott, vágott, 
kaszált; miért nem kiabált tüzet, árvizet, 
földrengést: miért nem szakadt belé. hogy 
ez a felmondás megtörténjék?

Ha igazán akarta volna a bankot., ak 
kor ez lett volna a legkevesebb, amit éret 
te megtehetett volna. De nem tette meg! 
Sőt hallgatott róla 1 Sőt már nem is kellett 
többe a tanácskozás sem, hogy más meg 
ne tehesse! Közben pedig az idő elha­
ladt és ő most már annyival inkább is or­
díthatja az önálló bankot, mert már úgy 
is lehetetlenség azt 1911-ig felállítani.

Hát most már minden józan magvar 
ember megítélheti, hogy mi ehhez a czefre 
gyulához képest Bathu khán ur. Karafía 
nr vagy Pa pák oszt a ur? Semmi, semmi!

ilyen hallatlan, vak merő. szemérmetlen 
nemzetcsalást még Magyarországon sem 
csináltak eddig! Ez non plus útra!

De ez már sok! Elég volt és sok ! Ezt 
a baromi tótot a nagylakiak nem pofoz­
ták fel és nem rúgták ki, amikor most 
már. -— hogy az önálló banknak úgy is 
fucscs, a lehető legarvzátianaböul igy 
ajánlkozott fel Becsnek: ‘‘de azért nem 
lehet mindent egyszerre”... Meg hogy 
"megyek az ördöggel is, ha akármilyen 
gazdasági vívmányt hoz”.

Hát nem ezt mondta Kossuth Ferencz 
is? És ö mégis felrúgott mindent, bek- 
köpött a tálba, mert az egész csak neki 
kellett!...

Mind világosabban kezd kibontakozni a 
megdöbbentő valóság, hogy: Justh Gyula 
Bécscsel szövetkezett a Kossuth-név elleni 
legaljasabb merényletre!...

Árbócz.

Hozományvadászószerb herczegek
A szerb király fiai Amerikában.

Washingtonban nagy feltűnést keltett 
azon, a napokban elterjedt hir, hogy a 
szerb király fiai nemsokára Amerikába 
érkeznek, hogy itt sok pénzzel biró fele 
séget keressenek. A hirt egy rejtélye* 
franezia embernek a washingtoni társa­
ságban való megjelenése elűzte meg, akit 
a szerb herezegek ügynökének mondanak.

Az ügynököt azért küldték Ameriká­
ba. hogy nézzen szét a leendő amerikai 
királynők között, s tudakolja ki családfá­
jukat, s vagyoni állapotukat. A wash 
i ti irton i lányok között természetesen nem 
kis izgalmat keltett az ügynök megjelené­
se, a mende-monda szerint azonban a 
washingtoni leányok nem igen pályáznak 
Draga királynő sorsára.

Az ügynök jól el van látva pénzzel, me­
lyet a Morgan & Ilarjes Co. párisi bank 
ezeg után húz. Ez a körülmény számos 
ajtót megnyitott előtte, honnan éraeke* 
informácziókat szerezhetett úri megbízói 
számára.

Budapesti lakomák.
Budapesten a minap Éder Borbála nap­

számosnő. Wolf Róza napszámosnő és Er 
hard János napszámos hirtelen rosszul 
lettek. A három öreg valamelyik hentes­
től húst vásárolt és megette. A hús rom 
lőtt volt és ettől betegedtek meg. Mind­
hármat a BethesdaJrórházba vitték.

NEMETH JANOS v. CSASZABI ÉS KIBALYI KONZULI ÜGYVIVŐ, A LEGRÉGIBB 88 I-EGMEGB:EHATŐBB „
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MAGYAROK AMERIKÁBAN
MAGYAR SZÍNMŰVÉSZET NEW 

YORKBAN. Vasárnap adták elő a Web­
ster Hallban Csongrády István jutalomjá-
r.yK , gyanánt Karacs Imre rendezése mel- 

■tt (íéezy Istvánnak háromfelvonásos 
népszínművét. "Az ördög mátkája”-! s 
ugyanakkor bejelentették, hogy — ha 
•sa v vasárnapra is — feltámad itt a ma- 
^y:ir színészet.

A Bevándorló nak az amerikai magyar 
„üv'.v/rt. istápolásában — mint minden 
nagynr Ügy szolgálásában — tradicziói és 
trdemei vannak; múltúnkhoz maradunk 
• ■hat hűek, midőn feleuton eléje megyünk 
,z újra előretörő magyar Múzsának, hogy 
erős karral segítsük áthaladni a töretlen 
-t göröngyein. Ez az erős kar pedig azt 
jelenti, hogy őszinték legyünk hozzá, 
hogy m hazudunk hizelegve, éppen 
azért, mivel életét, sikerét kívánjuk és jö­
vőjét akarjuk szolgálni.

Kerestük a támpontokat, amelyekkel 
„ -d ni lehetne itt a magyar színészet 
;lLTv': és kerestük az okokat, amelyek 
megmagyarázzák ennek tetszhalott albi­
no, át: és egyiket is. másikat is megjelölni 
véljük, hogy ha a lefolyt előadás pártat­
an kritikájába bocsátkozunk.

Visszaemlékezve a vasárnap délutáni 
•íőadás külsőségeire, azonnal kínálkozik 
Útmutatóul a visszamaradás egyik oka: a 
magyar közönség részvétlensége. Pedig 
ha tekintjük, hogy a részvétérzet nemzeti 
jellegünk, hogy ez az előadás egy törekvő 
színész sorscsapásait volt hivatott ellensú­
lyozni: szinte fel nem foghatjuk ezt. A 
Webster Hall gyönyörű nagy terme bi- 
aoiiy kongott és Ileltai ritka sorok előtt 
hir.i a hogv eury lelkes kis művészgárda 
ijra 1).fékezd a sziszifuszi munkába. Mi- 
■rt ez a részvétlensegt 

<) lu'aaza elmaradott es harmadrangú 
,an jó üzlet a színészet. New 

York kétszázezernyi kulturalizált ma­
rva: 'ára pe.lig nem élt -t egy időszaki 
murvar művészi vállalkozást sem’ Mi-

A felelet, és azt hisszük, benne a meg- 
u.dás is részben a kérdésben, részien na­
iv n közel mutatkozik. Hat azért, mert
* new yorki kulturalizált magyar köaön- 
,ég, eltekintve attól, hogy látogatja a 
nagy angol színházakat, eltekintve attól, 
}10cry maga is bizonyos műkedvelői szín­
vonalra emelkedett: eppen kulturáltságá­
nál fogva köv.-t.-li meg, hogy hivatásos 
.zinészek, a komoly művészet isméméiben 
jelenjenek meg előtte. Megköveteli, hogy
* művészet komolyságát, a színpadi kultu- 

i önt 1 latlanságát, legalább az elemi kül­
sőségekben szólaltassák meg előtte. Meg- 
uöv ■, ói az ő jogos követelésének mini 
«urnát: a theátrális illúziót.

Az ördög mátkájá’Nban pedig éppen 
, ;'.,rgá--s"lúdtak el Heltai Árpád,

Serly Etelka, Karacs Ilonka és Csongrádi 
István határozottan értékes alakításai: 
mert .az előadást nagyon primitiv rende­
zés irányította. A hatás Így rapszodikus 
tagoltságban foszlott széjjel. Heltai Ár­
pád megragadóan humoros Hírős íirtos 
Están volt. Serly Etelka Bariczája elbá­
jolta és elbűvölte a hallgatóságot, Karacs 
Ilonka öntudatos egyéni játéka jogos re­
ményeket ébresztett, Csongrádi István 
nélkülözhetetlen tényezőnek bizonyult; 
mindegyik tapsra, elismerésre ragadta 
kiilön-külön a közönséget: de ezek a tap­
sok valahogy szétszakadtak, nem folytak 
össze egy egységes, összefüggően bensősé­
ges siker közérzésében. A közönség elha­
tározta bizonyára, hogy Serly Etelkát, 
Heltai Árpádot stib ezután is látni akarja 
és keresni fogja, ha alkalom kínálkozik, 
tie hogy azt az összességet viszontlássa, ez 
az érzés néma maradt. Már pedig, hogy 
végre egyszer itt gyökeret ereszthessen a 
mi drága kultúránk, hát ehhez, az össze­
sek hódítására van első sorban szükség!.

A new yorki magyar közönséget már 
sok ilyen csalódás érhette és hogy mégis 
bár annyian megjelentek a Múzsa hívó 
szavára, hogy ott a szeretetnek, az elné­
zésnek, a jóakaratnak olyan pazar jeleit 
szolgáltatták: mindebben egy nagy inte­
lem rejlik művészeink számára.

Álljanak össze, forrjanak össze, tanul­
janak össze, csak KÉT komoly, művészi 
sikerre! Válasszák ki maguk közül a leg- 
hivatottabb'at, rendeljék magukat alá tel­
jesen az ö vezetésének, dolgozzanak meg 
egy darabot művészi színvonalon, teljesít­
se mindenki a maga kötelesség-osztályré­
szét és meg fogják látni, hogy csodák-cso- 
dájára valósul meg édes álmuk: életned­
ves, mély gyökereket fog ereszteni a new 
yorki magyar színészet ügye!

Az igazi művészetnek minden tökénél 
és minden -reklámnál hatékonyabb vonzó­
ereje van! áz amerikai magyar sajtó ed­
dig is mellettük volt, (bár egy-egy őszinte 
szó, mindennél jobban segít) és ezután 
is melléjük fog teljes erejével állani. Min­
den magyar ember egy szívvel, egy lélek­
kel kívánja az ő éledésüket, hát tegyék 
m -g az első komoly lépést, biztassák élet­
re ezt a sok szunnyadó erőforrást!

Éppen ez ”Az ördög matkaja bizonyí­
totta be, hogy eddig csupán a tetterős 
akarat hiányzott náluk erre. Mert Serly 
Etelka Istentől teremtett vérbeli művész­
nő. Úgy suhan a deszkákon, mint a gon­
dolat ihletése, úgy csicsereg mint egy bo- 
hóka dal, ugv tánczol, mint egy redivivus 
Terpsichore. Heltai Árpád olyan erős mű­
vészi egyéniség, hogy még egy budapesti 
színháznak is tengelye lehetne. Karacs 
Ilonka annyi kifejező színművész-etet visz 
a színpadra, hogy még csak a tökéletesi- 
tője, a kovásza, az erélyes rendezője

A BEVÁNDORLÓ

hiányzik. Csongrádi István kiforrott em­
ber. És a többiek is, akik ‘‘Az ördög 
mátkája ”-t oly nemes igyekvéssel segítet­
ték a siker felé, a többiek is — a körülmé­
nyek között — csak elismerést érdemel­
hetnek, Mert csak a mester simításai 
hiányoztak és ha majd ezek sem fognak 
hiányozni, akkor csak azt ajánlhatjuk, 
hogy ismételjék meg ezt a darabot. Majd 
úgy... majd annak a komoly és uj mun­
kának a bemutatóján.

NAPTÁRUNK ÚTNAK INDULT. Az 
1910. évre szóló “Bevándorló Naptárt 
útnak indítottuk már azok számára, akik­
nek ehhez a szép és értékes könyvhöz jo­
guk van. Bizonyára mindenki megörült 
neki, aki kézhez kapta. Sajnálatunkra 
nagy azoknak a száma is, akik nem ren­
dezték hátralékos tartozásukat s igy eb­
ben a gyönyörű karácsonyi és újévi aján­
dékban nem részesülhetnek.

Tisztelettel felkérjük tehát azokat, akik 
a Bevándorlót továbbra is járatni akar­
ják s a 232 oldalra terjedő képes naptárt 
is óhajtják, hogy a hátralékot küldjék be 
azonnal s a naptár szállítási költsége fejé­
ben tiz centet. Újonnan belépő előfizetők 
is megkapják a naptárt, amíg a készlet 
tart. Minden pénzküldemény igy czim- 
zendö: BEVÁNDORLÓ, 322East 72 street, 
NEW YORK. A Bevándorló előfizetési 
ára egész évre New Yorkban négy dollár, 
vidéken három dollár.

BOROS JENŐ MEGINT A NYILVÁ­
NOSSÁG ELŐTT. Régóta nem foglalkoz­
tunk már Boros Buxbaum Jenő úrral, aki 
tudvalevőleg itt New Yorkban egy bank­
nak az alelnöke, amelyet úgy hívnak hogy 
Magyar Amerikai Bank. Mikor Boros ur 
minden áron azt akarta elhitetni az ame­
rikai magyarsággal, hogy a fentnevezett 
bank révén ü fogja megváltani s mikor 
költött mesékkel félre akarta vezetni a 
magyarságot, akkor foglalkoztunk Boros 
úrral és kíméletlenül bonczoltuk mani­
puláló zióit. A költött mesék elnémullak, 
a magyarokat békéiben hagyták s igy ne­
künk sem okunk, sem jogunk, sem ked­
vünk nem volt Boros urat a nyilvánosság 
elé állítani. Most azonban azt halljuk, 
hogy a derék bankcsinálót egy szerződés­
ből kifolyólag két perrel is megrohanták 
állítólag azon az alapon, hogy egy ügylet 
megkötésénél hamis állításokat koczKaz- 
tatott. Ez persze merő ráfogás, mert Bo­
ros Buxbaum Jenő, aki valamikor azt ál­
lította magáról, hogy a magyar király 
kedvencze, hogy magyar mágnás, hogy 
vetemednék ilyen hitvány dologra. Nem, 
nem, az ilyen dolog távol áll Boros úrtól 
s a perek szerinte azért indultaik meg, 
hogy kituszknlják őt bankalelnöki állásá­
ból. Milyen rosszak az emberek!

ELJEGYZÉS NEW YORKBAN. A 
tassi születésű Balala Janka kisasszonyt, 
aki a new yorki magyar kolóniának egyik 
közkedvelt tagja, deczember 23-án elje­
gyezte magának a szinyérváraljai illetősé­
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“KARO” AZ ORSZÁG LEGKITŰNŐBB SZIRUP­
JA. — A MILLIOMOS EZT A SZIRUPOT HASZ­

NÁLJA REGGELI SÜTEMÉNYÉHEZ.
Ez a szirup látható a szegény ember asztalán s künn 
a mezőn, ahol erős munkát végeznek. Karo ken> érre 
kenve kitűnő. Mindenki élvezheti. Erős és tápláló.

CORN SYRUP

SYRUPl
bäk CAM FLAW* J
Hk

10 cent egy nagy czn
KÉRJE a GROCERESÉTŐL.

I II IÁM CREMET ESLILiU 1VI SZAPPANT
RÓTH SAMUEL-félét

ha hasznai arcza sima, fehér, puha és mint a narmat, fnss es üde lesz. SZEFLŐT 
méifo’tot pattanásokat, kiütéseket és minden néven nevezendő arcztisztátalansagot 
SerövMeVidö alatt az arczről levea^KaptoM __R6TH SÁMUEL gyógyszertárában,

125 AVE. A, Cor. 8th Street, NEW YORK CITY.

EGYEDÜLI VALÓDI Ó-HAZAI MAGYAR ORVOS 
volt császári és királyi katonaorvos.

Dr GOLDMANN okleveleivel bebizonyíthatja mindenkinek.
___hogy 6 o.-.leveles hazai orvos és katonaorvos, 6 gyógyít mmAHfi CR&NTSTRFFT denfele gyógyítható betegségeket. Különös figyelmet fordít 

‘tUUUHfllll UllLLilai, n6i ég férfi titkos betegségekre, melyei.et ő gyorsan es bizto
san, titoktartás mellett, a legújabb mód szerint gyógyít. 

Minden betegségükben teljes bizalommal forduljanak hozza sze 
mélyesen vagy levélileg, 6 nem csinál humbugot, ő becsületes, 

Szepes vármegyei származású magyar ember.
IKODAI ÓRÁK: Reggel 9-től este 9-ig. Vasárnap reggel 9-13

FIGYELJENEK JÓL A CZIMRE.

Dr.S. GOLDMAN

PITTSBURG, PA.
TELEPHON Bell 5430 Court. 

F. & A. 883 Main.

gü Fehér Ferencz, egy derék new yorki 
iparos. Sok szerencsét kívánunk a szép 
frigyhez.

NEM KÉZBESÍTHETŐ MAGYAROR­
SZÁGI LEVELEK A NEW YORKI FŐ­
POSTÁN. 74 Rartaky Anton, 95 Becker 

Jakob. 120 Berg Mrs. M., 194 Bucsi John.

271 Chudovszky Johan, 357 Eiszier Jó 
zsef, 385 Fandrich M.. 413 Frenkel Ma! 
vin. 459 Folk Lawrence. 490 Gathy Mary, 
588 Grossinger Irén. 658 Hedrich Mix» 
Anna, 690 Ilevesy Stephen, 725 Ilonát 
András, 743 Ivancsics Viktória. 786 Jun­
ger Miss Elise. 794 Kádár Mrs. J„ 859 K--

i ARCZA.
HELYKERESÉS.
I rt l: Tömörkény István.

Ha ar. ember szegény! sorban van, leg­
inkább csak azzal törődik, hogy miként 
»fries' :i meg. Csak ezt forgatja az elmé­
dben. A halállal nem nagyon sok baja 
van. Ha meghalt, vége a világnak, vala- 
m sok sajnalkozasa limesen aboan sem. 
ha el kell távoznia. Olykor vágyja is a 
: ávozá.st s fel-felsóhajt: kutya világ, mi- 
tor érem végedet; Mert ha ideát sehogy- 
,oru megy az élet, ha csupa dolog meg haj.
. ;gj lehet, odaát majd jobb lesz a világ.
■ > y sok ysn Ígérve úgy is odaátról. Meny­
ivel fényességek és boldogságok a telkek­
nek. Mert a lélek megy át úgyis csak.
A test itt marad. Elporlad. Mindegy ne­
xt, hogy hol válik porrá. Apránkint föld 

xz belőle, mert onnan vétetett. Ugyan 
1 nagv és egyetlenül igaz könyv mindig 
■sak porról beszél, pedig a test nem ar 
■avató, hogy por legyen belőle. A por el 
•pül és haszontalan dolog. Hanem igaz- 

tág szerint nehéz és súlyos földek válnak 
testekből, hogy uj életeknek legyenek 

adói. A test lent van a mélységben, ott 
Midesedik. A virág fönt van a föld tete­
jén és a napon sütkérezik. Él, fürdik a 
-■vegében, napsugárban és játékos pillék 
röpködik körül. A virág a föld fölött ily 
illatos, kedves, de komoly gyökerei mé- 
yen belenyúlnak a földbe és hat sukknyi- 
i-ól megérzik, hogy hat sukknyira lent a 
föld alatt olyan föld van, amely ember 
volt valaha. Hát lemennek utána. A cse­
rebogár is lemegy, de a cserebogár csak 
liánom sukknyira viszi le a pajorját: ez 
az állat sokkal gyengébb, mint a virág. 
V virág leknldi a gyökerét egészen a test- 
íegyig, a gyökérszál behalad a koponya 
íreglyukán keresztül a földdé vált ember 
földdé vált eszevelejébe s onnan szállít 
élelmet föl tarka-barka virágjához. így

szolgálnak egymásnak kaczagó élők és 
szótalan holtak, virágos napfény és sötét 
némaság igy tartozódnak együvé: nem 
mindegy-e vájjon, thogy holta után hol 
fekszik az emiber s nem jobb-e, vájjon vi­
rágukkal tartani barátságot, akik gyöke­
reikkel beleszolgálnak az embernek az 
eszébe, mint feküdni súlyos, fekete és szo­
morú kövek alatt'?

Jaj. hát igen. Csakhogy a világban 
különféle módon gondolkoznak a kopo­
nyákban az eszek, amikor még nincsen 
bennük a virággyökér. Hivalkodások és 
büszkeségek tartózkodnak ott. Az embe­
rek a haláluk után is ugv akarnak élni, 
mint amikor még meg nem haltak. Ren­
des. külön városban, utczáldban, ahol szám 
szerint vannak felosztva a telkek s min- 
d -nik halott olyan házat építtet magának 
a telkén, amilyent akar. Némelyik nagy 
házat épit. A másik csak körülkeritteti 
a telket. Van, aki a követ is odaállittat- 
ja s mielőtt még meghalt volna, gyakran 
kijár a holtak varosaba, nezni a helyet. 
Ilyen számú utón, meg ez a házszám. És 
I- ház kőfalára ki is van téve a tábla, 
hogy ki lakik benne, mint az élők városai­
ban szokták ezt csinálni bábák, fiskálisok 
s az emberi bajoknak egyéb doktorai.

Vízhányó Pál is gyakran forgatta e dol­
gokat elméjében, ha otthon a karosszék 
ben üldögélt, ami egyébként gondolxozó- 
széknek Ls neveztetik. Csakugyan úgy 
igaz, hogy az ilyen karosszék nem is való 
dologra, hanem tisztán csak arravaló, 
hogy benne, két környéken, emelkedjen az 
ember. Az asszony is mondta, bizonyos 
Sáry Zsuzsanna nevezetű, 'hogy hát csak­
ugyan, ami igaz, az igaz.

— Mások is kinézték már maguknak a 
helyet. Itt az utczában magában van leg­
alább négy ház, .amelyik kikereste.

_Ki? — kérdezte tűnődve Pál.
— Ki hát, — erősíti az asszony, — mert 

előrelátással vannak. Mert már mink is 
öregük vagyunk. Valamelyikünket a 
sors eltalál...

— Isten kezeiben vagyunk. — mondja.

meggyőződéssel Vízhányó. — Ha paran­
csolatja érkezik, útnak eredünk. Hát 
aztán?

Az asszony hallgat. De nézze, kend, ha 
én möghalok, kend meg csak azutan sza­
ladgáljon sírhely után? Hát hova szalad 
kend? Azt se tudja kend, merre van az 
a hivatal, ahol váltani kell. Aztán drá­
gább is olyankor.

Pál andalgásából fölüti a fejét.
— Ugyan? — kérdezi érdeklődve, 

drágább?
— Biz’ az drágább, — mondja a Zsu­

zsanna asszony. — Tudhatja kend, hogy 
ami sürgős, mindig drágább, mint a rá­
érős.

Ez bizonyosan helyes érv, amit Pál is 
helybenhagy, mondván:

_llát az igaz. Okos embör nyáron vá­
sárol téli csizmát.

Mire Zsuzsanna, látván, hogy Pál eszét 
helyes irányba terelte, szelíden feleli:

— Hiszen én is csak ezt beszélőm.

Több szó ezúttal nem is esik a dologról, 
mert szomszédok tekintenek be, mint illik 
is vasárnap délután s másra terelődik a 
beszéd. De Pál a dolgon most már gon­
dolkodik olyankor is, amikor nem ül ben­
ne a gondolkodó székben. Valóban, a 
hely mégis csak darab föld. De olyan, 
amelyet valamikor igyis-ugyis csak meg 
kell venni. És számítani kellene a gyere­
kekre és az unokákra. Azok is félthesse­
nek, ha rájuk kerül a sor. Mert az min­
denkire rákerül, hogy ezt a helyet fölke­
resi, ezen irányban csak némely hajós és 
halász a kivétel, ha halálukat a vízben le­
lik s raijta utaznak a túlsó világ felé. Oda­
érnek-e vájjon az ilyenek, a teremtését a 
szokásuknak? Ez nem, ez nem való. Ez 
nem élet, az ilyen halál, mikor fiák és 
unokák keresve se találják, csak nézhetik 
a vizet, mely mindig jön s mindig megy, 
mert neki soha megállása nincsen.

Pál eddig, ha a földjére való haladtá­
ban a város szélén a temető mellett elhaj­
tott, nem sok figyelemre méltatta a csen­
des helyet. Amúgy sem valami nagyon

csendes, mert az ut túlsó oldalán táncz- 
hely van; a halottak itt ünnepnapok éj­
felein az uj és friss nótákat hallgathatják, 
ha ugyan csakugyan feljárnak éjfélkor, a 
mi felől teljes bizonyossággal eddig sem­
mit sem lehet tudni. De mostanában Pál 
nem bánja, ha ezen az utón lassabban ko- 
ezognak is a lovak, a kocsiülésből benéz a 
sírkövekre, a vasrácsos kerítésekre s a 
behorpadt sírokra, amelyek felett a kor­
hadt kereszt úgy félre van csapva, mint 
időt mulató ember fején a kalap.

— Ejdiaj, hát ilyen a világ, — gondolja 
Vízhányó Pál, — egyiknek igy esik, má­
siknak másként esik: nincs ebben okos 
embör.

Az elhagyott sírokat azonban, amelyek 
olyanok, mintha beomlott pusztai kopo- 
1 vakutak volnának, nagyon meglátta; van 
eset rá, hogy velük is álmodik. Tépelödé- 
se.i vannak. Nem olyan öreg ugyan még. 
hogy a halál szelét érezné, de a gondolatai 
ráterelődnek. Mégis, ha már eljön a ha­
lál, legjobb volna egy bizonyos helyen fe­
küdni. A tulajdon földben, előre megvál­
tott földben. Lehet, hogy a halál még 
messze van. De addig is ki lehetne járni 
olykor oda s nézni azt a földet

-— Ez az enyém. Ebben mi pihenünk 
majd, nem más.

Van az igy. Lám itt a szomszéd utczá­
ban az Eleven Halotthoz czimzett bormé­
rés gazdasszonya, özvegy Sári Szűcs Ven- 
delné már mikor régen megcsináltatta a 
halotti ruháját, szemfödelét, mindent, 
még a koporsóját is. A kamrában tarto­
gatja. Mondják, hogy olykor felölti az 
utolsó ut testi ruháját s ibelefekszik a ko­
porsóba. Nem neveti érte senki, komoly 
dolog ez.

— Élvezi benne magát, — mondják el­
gondolkozva az emberek. — Mindön at- 
tul van, hogy kinek micsodás a természe­
te...

Vasárnap délután, mikor épp a fiú is 
otthon ebédel a féleségével, a Mamez(i 
meg a Valér unokákkal, azt mondta a Víz­
hányó Pál

— Fiam, majd fogjál be a kocsiba.

— A kocsiba, apám? — kérdi a fiú.

No, igen, mert ez szokatlan. Mert a 1 
lián. hogy megemlékezzél arról, hogy ün­
nepeket szentelj, a ló is bennfoglaltatia. 
A ló is dolgozott egész héten át, illő. 1; -r7 
a pihenőnap neki is kidukáljon s vásár 
nap délutánra a béreslegény is el van 
eresztve, menjen vigadni arra a tánc* 
helyre, ahova alkar.

— llát, — mondja kissé borongva, k> 
sé derűsen Vízhányó, — anyud már na 
gyón érzi, hogy öreg. a halál jár a l' .u 
ben folyton.

— Csak tán nem, édüs sziüóanyam
—-Jó, jó, — neveti az öregasszony, 

apád csak mókázik. ( sak éppen az; 
széliem neki, hogy a temetőben s;rh •> 
váltsunk magunknak, az egész családim *• 
Másoknak is van ilyen. Legalább ha ax

Páni

i\

Páléi

— Ej

embör elhal, tudja, hogy hova temeti». ■yó. -
— Az, az, — hagyja rá Pál, -— majd k Nem m

mögyünk a temetőbe, szót értünk a ' - húsz év
szel. Válasszuk ki együtt a helyet, l.g.'á työn sz
vé tartozamdók vagyunk úgy is. Majd — Ha
aztán, ahogy a sors röndöli, egymás u.a* helybe
ott is egymás mellé követküzzünk. — No

A Pali fiú befog s mennek is nemsoká:* eüdni.
mind a hatan kifelé a temetőbe. A c> Valót
ház előtt megállnak, leszállnak. a ovi­ helyet 1
ról az istrángot levetik (bár ugyan a »■ nagyon
sáfáréi vetik le s a lóra hajítják, de ■ Tett.
ezt inár igy szokás mondani) s keresi» * — llá
csőszt. ai sem i

Jókedvű, egészséges ember ez a kü 1 ■"* elvégre
városkormányzó. Valami urfélékkei U Tatra, h
gyal, de sejti már, hogy Vízhányóéit mi A heh
dologban járhatnak s elhagyja ők< *át hisz
mondván nekik: vés lebe

— Mögyök már emezőkhöz, majd — Ez
tatok nekik helyet, mert bizonyosan * De m
keresnek. már-már

Pálé kihoz érve, kérded is jön a va
— Talán hely irányálban? kocsin a
— Hát majd azt néznénk, — mondj* ®ege ug

Pál, — ha van. volna.
— No, az van, — neveti a csősz, - mut — Ner

itt akármilyen nagy ur is valaki, csak kő- 
helyre elfér.
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(•/er Stefan, 908 Koblika Anton, 966 Ku 
bist* Róbert, 1013 Lazer Lilli, 1076 Lin 
iovitz Ábrahám, 1150 Mátyás Miss Anna, 
1212 Molnár Mihály, 1246 Natkai Géza, 
126;! Neu weit Ignácz, 1440 Reinitz Anton, 
1522 Rozn-r Sámuel, 1531 Ruby Eszter 
(2), 1564 Szalai Vilmos, 1651 Stein Ja- 
íab, 169S Spielberger Marie, 1759 Schröl- 
*r J ihn. 1776 Slonka Elizabeth, 1846 
Vietmer Matilde, 1877 Urban Stephan. 

,872 Widrich Franz, 2013 Wimmer Ch„ 
1045 Ziegler József, 2058 Zobec William.

B. M. Morgan, postamester.

8ZINIELŐADÁS SOUTH BETHLE 
EEMBEN. Karácsony másnapján a so-
ne'.hiehemi I. Magyar Társalgó és Beteg- 
•egélyző Egylet műkedvelői előadták az 

Árendás zsidó” ez. népszínművet. Kül­
dési az előadás a várakozáson is felül si- 
teriilt, mert a Magyar Ház óriási szinter- 
o" a zsúfolásig megtelt s az anyagi ered­
mény szokatlanul nagy lett. De az erköl­
csi er-'dmény is nagyobb volt, mint eddig, 
mert úgy a szereplők, mint a rendezés is, 
levesebb kívánni valót hagytak hátra, 
mint máskor. Úgy látszik, hogy e legna- 
$/ ,b magyar egylet műkedvelői is akar- 
iaz ‘s tudnak tanulni, különösen ha nem 
siyan szedi össze a szereplőket, aki ezek- 
e»:i is első sorban a businesst tartja szeme 
t ' Shőn Ádám ur az árendás zsi- 
■ r> oly szép és jó alakítással játszotta,
* g7 m íg tőle, — a mestertől — is szokat­
lan jó volt. Eredeti kupiéi meg folyton 
kaezagtatták a hallgatóságot. Shőn ur 
1 :s mint játékos, úgy is mint rendező,
magva a so. bethlehemi műkedvelőknek.
B* szer pében nagyon jó volt Wolstl 
arnö s szép és erős hangjával nagyobb 
*:• :< s szerepben bizonyára még nagyobb 
« s ' ■- " f g aratni. Cziráki Antal ur a 
i Szeifert György ur a “Laczi fiú” és 
KI Inár Istvánná és Hoffenpradelné úrnők 
B illetve Száli szerepében, a tőlük

A JOHNSTOWNI DELEGÁTUS-VÁ- 
LASZTÁSHOZ. Nehogy egyoldalúsággal 
vádoljanak bennünket, adjuk a következő 
levelet: Tek. Singer Mihály urnák, New 
York. Tisztelt Uram! Becses lapjának 
96 ik számában, “Hogy választanak dele­
gátust a Verhovay-Egylétnél ’ ’ ezimü
czikk jelent meg név nélkül. Ezen czikk- 
ből kifolyólag a gyanúsítások egész zöme 
zudul egyes tagokra, különösen reám, 
fiókunknál. Tisztelt Uram! Mivelhogy 
5 eres András szabályszerűen megválasz­
tott delegátus ellenjelöltje én voltam, a 
gyanúsítás legjobban engem ér. Ezekből 
kifolyólag igen kérném Singer urat, hogy 
azokat a névtelenség homályába burkolod- 
zo tagokat, akár magánlevélben, vagy pe­
dig b. lapjában megnevezni szíveskedjék. 
Megjegyzem, hogy az illetők Singer urat 
nagyon is félrevezették nevezett leveleik­
kel, mert a jelzett gyűlés legkevésbé sem 
folyt le a czikkben leírtak szerint. Elisme­
rem, hogy zajos volt, de megközelítőleg 
sem oly in-fámis, mint ők azt szerették vol­
na. Én írom ezt uram. akiről még az el­
lenségem sem állíthatja,hogy vak eszköze 
volnék a Verhovay-Egylet főtisztikará­
nak, mert amit még ezideig tettem, ember 
voltam helytállani érte s névtelenül irt le­
velekért senkit nem gyanúsítottam. Ezért 
óhajtom az illetők neveit megtudni. Teljes 
tisztelettel Gyürke Károly, Johnstown, 
Pa., 515 Coleman Ave. (rear). — Gyürke 
ur nem irta a szóban forgó leveleket, a 
melyeknek Íróit azonban még Gyerke ur 
kívánságára sem nevezhetjük meg

8 román. Missouri államba utazott 2 ma­
gyar, 13 tót, 21 sváb, 7 'horvát. Michigan- 
be ment 16 magyar, 12 tót, 41 horvát és
9 román. Delawareba 6 horvát utazott. 
Illinois államba ment 11 magyar, 40 tót, 
5 sváb, 37 horvát és 15 román, tndianába 
utazott 23 magyar, 21 tót, 13 sváb, 23 'hor­
vát és 19 román. Wisconsinba ment 10 
magyar, 18 tót, 18 sváb, 19 horvát. Cali- 
forniába 8, Coloradoba 2 horvát utazott.

KÉPES CSALÁDI LAPOK. Ezen név 
alatt uj magyar folyóirat indult meg 
Clevelandban Kemény György kollegánk 
szerkesztésében. Az uj folyóirat első 
számát most vettük kézhez. Úgy kiállí­
tásánál, mint tartalmánál fogva nagyon 
ajánlatos. Havonta egyszer jelen meg s 
előfizetési ára egész évre 50 cent.

ROSETT M. Bankházai
30 év óta fennállanak 
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PÉNZKÜLDÉS, HAJÓJEGY-, JOGÜZLET.

EGYVELEG.
Egy magyar papról! — Béke velünk, 
édes magyar atyámfiai, mindannyian! — 
Már rügyez a pünkösdi rózsa! — A bot­

ránycsőd.

■ elszokott biztonsággal játszottak s tel- 
i • • smerést szereztek maguknak, sőt

rt ur szép és jó éneklésével ismét 
<zap o'itotta műkedvelői sikereit. Az est 
áőse azonban Juhász Pál ur volt. aki 
Smü.e vőlegény szerepében olyan játékot
■ itatott be, aminőt ritkán lehet látni mü-

• ői deszkákon. Csodás jó és szép já­
rdával nemcsak derültségben, de állandó 
«a-iiros kaczagásban tartotta a közönsé- 
$*' Ha ez a fiatal ember még fejlődik a 
«mpadon, úgy megélhet belőle, mint hi- 
Tatás ,.s színész is. Különös dicséret illeti 
wrg ezúttal So. Bethlehem magyarságát,
• ogy óriási részvételével honorálta a de-

BEVÁNDORLÁS MAGYARORSZÁG-
A lefolyt héten kissé megapadt a 

bevándorlás Magyarországból. Mindösz- 
sze ny olezsáz ötvennégyen érkeztek ide 
Magyarországból, köztük 133 fajmagyar, 
-1'!i tót, 12 2sváb, 243 horvát és 76 román.

A bevándoroltak közül New York ál­
lamban maradt 11 magyar, 31 tót, 8 sváb 
és 11 horvát. Pennsylvaniába ment 13 
magyar, 45 tót, 16 sváb, 14 horvát és 5 
román. Ohio államba utazott 26 magyar, 

tót, 21 sváb, 13 horvát és 14 román. 
Lew Jersey államba ment 8 magyar, 47 
t'ít, 13 sváb, 26 horvát és 6 román. Con­
necticut államba utazott 9 magyar, 11 
tot. 3 sváb és 5 horvát. West Virginiába 
ment 4 magyar, 19 tót, 4 sváb, 37 horvát.

Nevetnek. A kocsiban pedig nem szói­
nk egymáshoz semmit, csak az unokák 
leeiegtek, a többiek lelkén a múlandóság 
lödé ült. De most már vidámabban men­
tek helyet nézni.

— Arra lefelé is vannak jó helyek — 
untatja a csősz. — Nem is drágák.

Hát hiszen ami a drágaságot illeti, az 
* -s: már sem ide, sem oda. Megnézik a 
kel rét. Hát nem lehet mondani, hogy 
-e*»z hely volna.

- Ugyan egy kissé kint van.
- N >no. De amúgy alkalmatos.

Arra nincs is kerítése a temetőnek, 
«ix árka van neki. Onnan látni lehet a 

•ív sabb homoki tanyák jegenyéit s oda 
látszik a doroamai torony is (ami ugyan 
erű nagy virtus tőle, mert dombra épí­
tették).

Pa. -k gondolkozva nézik. Pál azt mond­
ta

Hz löhetős hely. De mutasson kend 
•ásíaat. Ez egy kicsit mélyen van.

A fia rászól:
— Mélyen van? A sir mindenütt mé- 

ren van, apáid.
- Tudom, tudom, — mosolyog Viahá-

*7 — De néha föld árja szokott lönni.
Nem mindig van az. Van eset rá, hogy
• asz évig sincs. De ha előkerül, ilyen he- 
Tön szokott lönni.

- Hát ami igaz, az igaz, — hagyja 
«"'ybe a sírásó.

- N-'. Hát én nem akarok vízben fe­
di dni.

5 a .l>an, ez nem is lehet jó. Magasabb
* y-t kell keresni. A csősz mutat egy 
a 1 ~y ,n alkalmatost, a vasúti töltés mel-

nekünk való. Nagyon lármás. Itten ta­
lán még az se pihenhet, aki a föld alatt 
van. Kár volt a bagonyokat ilyen közel 
ereszteni.

— Hát ami igaz, az igaz, — mondja a 
csősz, mivelhogy nem lehet az ilyenben 
tagadással lenni.

Tehát más .hely keresendő. A csősz mu- 
ta, egyet. Ez jó hely. Szép széles útja 
van neki. Halottak napján, ha a pap a 
kápolna előtt beszél, az egészen odáig el- 
haliatszik. Pál az asszonyra néz.

■ Hát ez az, — mondja az asszony.
Már most ez a hely végleg meg is véte­

tik. Nem nagy hely, hat személyre való 
hely, de ez elég. Majd kerités készül hoz- 
zá. Nem fekete, az igen szomorú, hanem 
zöld kerités.

'—& majd innen támadunk fel, — szól 
elmerengve Vízhányó Pálné.

— Ha föltámadunk, — veti bele a me­
nye.

Hát, — mondja Pál, — nem ér az a 
beszéd sömmit. Nincsen abban okos em- 
bör. Ha föltámadunk, úgyis föltáma­
dunk, ha mög nem támadunk föl, úgyse 
támadunk föl.

— Ez valósággal igy van, — adja rá a 
szót a Pali fiú s fáradt kislányát a kar­
jára emelve, mennek mindnyájan vissza a 
kocsihoz. Tudhatatlan okokból most bi­
zonyos vidámsággal vannak, amint hajta­
nak hazafelé. Vájjon mi okozhatja az 
ilyesmiket?

Figyelmeztetés!

lukit .1*

Hát már ennél különb helyet kiván- 
» 'a lőhet, — mondja lelkesülten, mert 

u,- nála is szükség van némi szónok- 
'i így eladja az eladni valót.

' Hy maga... már ami helyet illeti... 
hiszen, nini. Itt csakugyan jobb fek- 

•het. Pál kedvtelve néz rajta végig. 
Pz különb, mint amaz.

! 1 mindig közbejön valami. A vétel 
vr megtörténne, amikor száguldva 

1 vasúti töltésen a gyorsvonat. A sok 
‘ n az egymásba bolonditott vasak tö- 

1 V" úgy csörömpöl, mintha a világ vége 
volna.

• 'in. nem, — mondja Pál. — Ez se

Értesítjük t. előfizetőinket, hogy a nap­
tárak szétküldését már megkezdettük, s 
azokat előfizetőink abban a sorrendben 
fogják megkapni, amint a 10 cent szállí­
tási dijat beküldötték. A hátralékosokat 
kérjük hátralékaik kiegyenlítésére, mert 
a nagy költséggel előállított, s rendkívül 
tartalmas, sok érdekes tudnivalóval és ol­
vasmánynyal megtömött naptárt csakis 
azoknak küldhetjük meg, akik hátralé­
kaikat kifizették, s az előfizetést megújí­
tották.

A Bevándorló kiadóhivatala.

Idejövök ezzel a jelenséggel: a labora­
tóriumomba, a bonezasztalomra. Magyar 
sebekben vájkálok itt, ez az ut a magyar 
könyek bő patakja mentén megyen.

Most pedig magyar könyekről leszen 
szó.

Mert ott voltam egy karácsonyestén, 
magyar gyermekók karácsonyestéjén. 
Eszemadta kicsiny szittyasarjak theátru- 
moztak, csicseregtek, versikéztek. Ját­
szottak papát, mamát, jó gyerekeket. 
Énekeltek. Remekeltek. És nekünk, 
apáknak, szüléknek, vagy szülényi embe­
reknek, akkor szökött szemünkbe az a 
köny, amiről itt most szó leszen... akkor, 
amikor ezeknek az édes gyermekeknek 
ajkain úgy zengett, úgy csengett, ugv 
bongott, úgy töredezett, de úgy kiujjon­
gott: az édes magyar szó!

Szemmel siratni, szívvel érezni való 
volt az, hogy ott szent,nagy és nemes ma­
gyar munka tétetett a tizenkettedik órá­
ban. Nagy, gjümántsziv érzett magya­
rán, mikor apostolként a tizenkettedik 
órában visszaterelte ezt a kis magyar 
nyájat az idegen mezők fekete harmatjá­
ról, a magyar nyelv, lélek, érzés, világ 
tövises, de mindenekelőtt való tarlójára.

Magyar vérnek, a magyar szó: eskü, 
mátkaigéret, becsület! És ezek az ártat­
lan magyar vércsöppecskék már-már fe­
ledték az esküt, már-már szegték a mát- 
kaigéretet, már-már vétkeztek vérük be­
csülete elleni...

Akkor szökött hat lelkemből, véremből, 
szivemből kiönyem a szemembe, mikor jött 
az ő apostoluk, bimbós leikeik pásztora 
és beleharsogta a velőmbe, átsugározta az 
ereimbe az ő mágikus, rajongó, szent hi­
vatását. Mikor jött és mondta:

“Idegenből jöttem, elrendeltetés szár­
nyain. Idegenből jöttem száraz kenyér­
re, parlag magyar lelkek feltörésére. Ke­
zembe vettem az ekét és kiakarták csa­
varni onnan. Nekivágtam az irdatlan- 
ságnak és lábaimnak gáncsot vetettek. 
Dolgozni jöttem a munkához és papír pia­
czára hunczoltak, testvérgyalázással sá- 
roztak. De én nem mentem utánuk a 
piaczra, de én kiszakítottam magam a 
gáncsból, mert hívtak ezek a veszendő 
bimbólelkek, mert vitt a vérem esküje, 
mátikaigérete, becsülete. És dolgoztam, 
imé, lássátok ezt dolgoztam!”...

Akkor szökött könyünk a szemünkbe, 
nekünk mindnyájunknak, akik ott vol­
tunk. És babérnál, aranynál, kincsnél, 
mindennél nagyobb dicsőséget szórtunk 
annak az apostolpapnak a lábai elé! Mert 
egy magyar református papról van szó.

És azért hoztam ezt a 'könyet ide a 
bonczasztalra, hogy szétszedjem és szét- 
oszszam ez idegen ország, minden ma­
gyar temploma felé. Hogy elbocsássam 
gyermekimádságok lengő szárnyam Ame­
rika minden magyar papjához! Hogy 
véráldozatot vigyek a vérnek, ngy költö- 
gessem azt! Úgy esdekeljek, rimánkod- 
jak, epekedjek, könyörögjek hozzájuk:

Rax tecum! Pax tecum! Istennel bé- 
küljetek! Istenben forrjatok össze! Is­
tennel álljatok útját a rettenetes bűnnek, 
hogy azok a vércsöppecskék esküt, mát- 
kaigéretet, becsületet szegjenek!
. Pax tecum! Istennel igy cselekedjetek!

ROBERT LEWIN & CO.
14 Shmithfield St., PITTSBURG, PA. |
Az Egyesült Államokban élő magyaroknak legnagyobb és legrégibb bevásárló X 

helye borok és pálinkák számára. Y
Harminczéves fennállása óta <>

a legolcsóbb, legjobb és legtisztább italok mindig itt voltak kaphatók A rak- /t 
tár, mely Pittsburgnak látványosága, T

14 SHMITHFIELD STREET $
^tF7ar°k, keressétek fel csak egyszer a megrendelésiekkel a Ro- O 

BERT LEW IN & CO. czeget s meg fogtok győződni arról, hogy ott kisüstön O
^ tott valódi törkölyt es igazi hazai szilvóriumot fogtok kapni. <>

:::: :Otdollaron felüli rendelésnél az express-költség meg lesz térítve.::::: Y
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The Dollar Savings & Trust Co.
V n TT XT n C T XII vr zs --- ---YOUNGSTOWN, OHIO 

Vagyon S9.500 000. Pénzt ktild az óhazá­
ba es a világ minden részébe gyorsan, ol­
csón, pontosan. Pénzbetétek után 4 szá a- 
lek kamatot fizet. Magyar osztály vezetője

BURGER B. LAJOS

o V
..rw5^:

THE FIRST NATIONAL BANK OF NORTHFORK
Ünited States Depositary. j

NORTHFORKI ELSŐ NEMZETI BANK
i Az Egyesült Államok betéti helye. |

Tőke: $50.000.00. Megkeresett felesleg: $20.000.00.
MEGKEZDTE AZ ÜZLETET 1906 SZEPTEMBERBEN.

A legelőkelőbb hajó- 
vonalak ügynökei. :: 
:Külföldi pénzeket: 
vesznek és eladnak.

LESTER G. TONEY, elnök, 
WM. J. BEURY, alelnök, 
R. B. PARRISH, pénztáros.

Postautalványokat az 
Egyesült Államok és 
a világ minden részé­
it ” be küldenek.::::

NORTHFORK, MaDOWELL CO., WEST VIRGINIA.

'.amytaítramít;

Meghívó.
A Perth Amboyi Magyar Római Katholikus Templom javára 1910. JA 
NUÁR 10-én, HÉTFŐN, a COLUMBIA (KISH SÁNDOR) HALL-bai

rendezendő

:Első farsangi tánczmulatságra.:
Tekintve a jótékony czélt, BELÉPTI DÍJ (férfiaknak és nőknek egyaránt) 

25 CENT. — A zenét Lakatos bandája szolgáltatja.
KEZDETE ESTE 6 ÓRAKOR. ----- -----  VÉGE MÁSNAP REGGEL

A rendezőség.

a mérhetetlen szabad térség, ez a mi vé­
lünk csiráinak kalászba borulása, lel­
künk sasszárnyainak diadaltere, őserönk- 
nek gyümölcsaratása!

Béke velünk, édes magyar atyámfiai 
mindannyian!

Béke velünk, édes magyar atyámfiai 
mindannyian! Béke velünk! Nézzetek 
csak körül, már rügyez a hó alatt a pün­
kösdi rózsa és virrad, virrad a hajnal! 
Haliga!... Ott a magyar művészet ne­
szei.. . Amott a magyar irodalom indul... 
Emiit a megértés szövi a frigy rózsalán- 
czát...

Nemsokára kicsattan a tavasz -támadá­
sa! Csak törjétek az avart, csak szorít­
sátok az eke rudját, hisz ez a szabad, bol­
dog föld csupán csak rátok várt! Hisz 
ezen a földön Kossuth apánk, a mi föltá­
madásunk járt előttünk! Ez a föld. ez

És annyival erősebben kötődjék itt a 
kéve, amennyivel gyászosabban oldódik
odahaza!...

Odahaza már csak szálak tartják, gyön­
ge, szakgatag szálak.

Odahaza a Halál támad, az elmúlás in­
dul, neszei. Odahaza a pusztulás csődje 
ásít egy őrjöngő nemzetre 1 Odahaza még 
a feltámadást is sárba tiporják részeg, 
bitang tótok. Leköpik a Kossuth-nevet.

Minden, minden botrányba fül. Száz­
ezer gazember húszmilliót mocskol be a 
gyalázatával és jaj azoknak, akik álmod­
nak és nem nyitott szemmel járnak!... 
A politika, az okádék. Az igazságszol­
gáltatás, hazátlan, fajtalan, bitang, sajtó­
banditák martaléka. Az üzlet becstelen. 
A fejtől a végtagig minden, minden rot­
had 1

A pusztulás őrjöngése ez! A botrány 
törteimének fajtalan mámora!

És tudjátok, kik indították ezt el? Egy 
pár zsebtolvaj tollzsivány!...

Ilyenektől mentse meg az Isten a mi it­
teni. reményteljes ébredésünket!

ár—

Szerkesztői üzenetek.
A hozzánk fordulók a válaszra jeligét jelezzenek

BÁN BÉLA, Irvin, Pa. — A feltétlen pontos 
számadatok természetesen hiányoznak. Bizonyos 
azonban, hogy Szegednek lakossága (a tanyák,

h
$5
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illetve a tanyakapitáuvság természetesre bele 
számítva!) meghaladja néhány ezerrel a szia 
ezret. Szentesé harininez és barmincxkétezei 
között van.

ÁRÉ VT, Passaic, N. J. Aki önnek eset a t* * 
nácsot adta, jól ismer bennünket és jél tndja 
azt, hogy az amerikai magyarságnak — tehet 
ségünk szerint -— mindenben rendelkezésére ál 
lünk. önnek is készségesen adjuk meg tehát • 
feleletet, miszerint Petőfi apját és Petőfit is if 
jonez korában tényleg nem Petőfinek, hanem 
Petrovicsnak hívták. Ez a családi nevük. Erre 
vonatkozólag megjegyzést fog ön találni A Be
vándorló most kiadott naptárában, a “Mnlt_
jelen. Jövő?” ezimü történelem 73-ik oldaláé, 
bal hasáb, második bekezdés utolsó sorában

BERECZ ISTVÁN, Jared. Amennyiben soros, 
tatása ideje előtt jött ki és most már 23 éve« el 
múlt és amennyiben önként jelentkezik, jogé 
van a honvédséghez kéretni magát és oda is fog­
ják besorozni. Ha behívót mulasztott el akkor 
megbüntetik. Ha 32 éves elmúlt és sorozás előtt 
jött ki, akkor a 32-ik éve után semmiféle tényle 
ges védkötelezetteéggel nem tartozik. Mindre 
esetben a legközelebbi konzulátusnál fogják 
ezeket a dolgokat elintézni. Oda forduljon te 
hát. Ám mi ismerve a honvédséget is, félünk, 
hogy az ön nemes és dicséretes elhatározása 
csalódást szülne önnek, mert fájdalom, a hon 
védség is csak a császáré.

NÉMETH DEZSŐ, Sonth Bend. Szivünk mé 
Ivéből viszonozzuk jókívánságait. Ahány előfí 
zetöt kívánt nekünk, ugyanannyi klienst kivé 
nunk önnek.

SAMU GYÖRGY, S. Sharon. Nagyon, de ne 
gvon köszönjük szive» fáradozásait. őszintén 
sajnáljuk, hogy dr. Vasváry szélhámoskodásai 
folytán önnek is voltak kellemetlenségei. Re 
méljük, hogy e kellemetlenségek daczára hü bt 
rátiink maraxl.

Kérelem.
Előfizetési és hirdetési dijak, valamint 

a lapot illető mindennemű közlemény igy 
és CSAKIS IGY czimzendő: „A BEVÁN­
DORLÓ“, 322 East 72nd Street, NEW 
YORK.

üuonzetési és hirdetési dijak, valamint 
a lapot illető mindennemű közlemény igy 
és CSAKIS IGY czimzendő: „A BEVÁN­
DORLÓ“, 322 East 72nd Street, NEW 
YORK.
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SZILÁNKOK.
__ Az évforduló alkalmából fogadják 

igen tisztelt olvasóink és hirdetőink leg­
jobb szerencsekivánatainkat. Váljon szá­
munkra a legközelebbi háromszázhatvan- 
of nap az örömnek mindmegannyi ünnep­
napjává.

Ha, azonban a jövőre gondol az ctu- 
■ dntsen vissza a múltra is. Nekünk 

magyar újságíróknak, akik itt Ameriká- 
,an hazafias kötelességet teljesítünk.

,-sik jól visszatekinteni asz elmúlt esz- 
■ .ndőre. Azok a nagy remények, melyek 

1 nemzeti kormány ügyvezetéséhez füződ- 
T„(j. nemcsak hogy be nem váltódtak, de 
1 nemzeti kormány alatt a magyar poli­
tikai viszonyok jobban elzüllöttek, el­
mérgesedtek, mint valaha.

liées tömör sorfalat képez, amely 
gőgösen visszaveri a magyar nemzet tö­
rekvéseit. S a magyar nemzeti eszmék 
zászlóvivői meghasonlottak egymással és 
gyöngítve egymást, erőt adnak a magyar 
,-szmék ellenségeinek.

Ilyen M agyarország helyzete az év 
it.dsó napján. Vájjon az uj évben ked- 
,.-zöbh fordulat fog-e beállni? A ajjon a 
::: • .rha.soniott testvéreket a közös veszély 
köz-lebb fogja-e hozni egymáshoz? Váj­
jon azok. akik a közös haza sorsát inté­
zik. m,-g fogják-e érteni, hogy csakis az 
.. 1 öv egyesüléséiben rejlik a siker remé- 
:iv.■ ’ Adja az Ég. hogy megértsék. Ad­
ja az Ég, hogy valahara boldogabb esz­
tendő köszöntsön Magyarországra és a 
magyar nemzetre.

És hadd köszöntsön valahára boldo­
gabb esztendő Amerika magyarságára is. 
1 [add egyesüljön ez is valahára a testvé­
riség jeléiben és vigye az érvényesülés Ht­
jára jogos törekvéseit és vágyait.

Carnegie balesete. Carnegie-t, a híres 
aczélkirályt a napokban komoly baleset 
érte. Rendes napi sétáját végezte a new 
yorki Central Parkban, midőn a jéggel 
borított járdán elcsúszott, elesett, s tér­
dét kifiezamit’Otta. Ott feküdt tehetet­
lenül egy darabig, míg a park eg}' alkal­
mazottja észrevette, s kocsit hívott elő, 
mely hazaszállította. Éppen erre a nap­
ra Carnegicnél nagy ebéd volt kitűzi e, 
melyre a kormányzó és a polgármester is 
meg voltak fiivá. Az ebédet a baleset 
daczára is megtartották. Mig az ebéd 
folyt. Carnegie a ház egy másik részé­
ben levő szobájában feküdt. Állapota 
mindazonáltal nem veszélyes.

Véres harcz a khinai negyedben. A new 
vorki khinai negyedben ismét kitört a 
harcz, mely már régen folyik a különbö­
ző törzshöz tartozó khinaiak között. A 
;j() pell Street alatt levő házban eddig el 
nem fogott khinaiak két honfitársukat 
agyonlőtték. Mindkét áldozat holtteste 
tele van lyukgatva revolverlövésekkel; 
mindkettejüknek mosodájuk voit.

Visszautasított örökség. Patrick Smith 
házmester nemrég levelet kapott Írország­
ból, melyben hivatalosan értesítették, 
hogy egy rokona 30.000 dollár vagyont 
hagyományozott reá. Az örökös azonban 
a vagyont visszautasította, mondván, 
hogy ő iszákos lett, -s ezt a hajiamat leg- 
nagvobb kétségbeesése daczara sem tud­
ja legyőzni, s Így érzi, hogy a nagy va­
gyon birtoka nem válna javára.

Bírói tárgyalás telefon utján. Geismar 
bird úttörő munkát végzett a bíráskodás 
terén A napokban dúlt nagy hóvihar 
miatt képtelen lévén ibrooklyni lakásáról 
a törvényszékre jönni, a kitűzött bűn­
ügyöket telefon utján tárgyalta le. A la­
kásán levő telefon utján felhívta a tör­
vényszéket, s megtudta, hogy hat ügye 
van tárgyalni való. Öt eset olyan felek­
től származott, akik karácsonyt túlságos 
vidámsággal ünnepelték meg, a hatodik 
valami ütezai verekedés volt. A rendőr, 
aki a panaszt tette, a telefonba mondta 
v! vádját és esküjét, s a vádlottak hason­
ló módon mondták el védekezésüket. A 
hit-ó Ítéletét a telefon utján mondta ki. A 
szükséges iratokat az illető ügyekben 
másnap irta alá. midőn a bíróság épüle­
tében megjelent.

Álarczos lincselők. Canyon városban, 
Ore. az ottani fogházat öt álarczos ember 
feltörte, s a fogházból erőszakkal elvitte 
Orville Snydert, akit egy gyilkosság 
miatt tartanak fogva. Az öt álarczos a 
foglyot a szabadban egy fához kötözte, s 
agyonlőtte.

Megfagyott vadászok. Wildwood, X. 
.1. közelében két jól öltözött vadászt ta­
láltak az. erdőben megfagyva. Később 
megállapították, hogy az egyiket über 
nak, a másikat McFarlandnak hívták.

Vasutasok nyugdija. A Pennsylvania 
vasút philadelphiai osztályának mintegy 
4500 alkalmazottja kérvényt nyújtott be 
a társaság elnökéhez, melyben nyugdijuk 
felemelését kérik. Az alkalmazottak haj­
landók v czélra fizetésük bizonyos száza­
lékát feláldozni.

Tolvaj leány Chicagóban egy olasz 
h ány apjától hosszabb idő alatt 97.000 
dollárt ellopott A leány mindössze 17 
év *s, s egyik lábára nyomorék. Apja 
banküzletében dolgozott, s igy jutott a 
pénzhez. A leányt letartóztatták. 

Sikkasztó követség! tisztviselő. Wash

beosztva, a követség! alaphoz tartózó na­
gyobb összegű pénz elsikkasztása utam 
megszökött. Az összeg mennyiségét nem 
közlik.

A volt clevelandi polgármester beteg.
Tom L. Johnson, a clevelandiak népszerű 
polgármestere, akinek hivatali időszaka 
január 1-én jár le, igen beteg.' Egészségi 
állapota már ezelőtt egy évvel rosszra for­
dult. Amint kilép hivatalából, rögtön el­
utazik valahová, ahol hosszabb pihenőt 
fog venni. Hogy hová szándékozik men­
ni, ezt nem akarja elárulni.

Kilenczvenegyéves ikrek. \\ ill iám és 
Samuel Muncy Babylonban, L. I., kará­
csony napján ülték meg kilenc zv enegye- 
dik születésnapjukat. A Muney-ak ik­
rek, s születésük óta ugyanazon a helyen 
éltek.

Munkáshalál Readingben. Beadni g- 
ben, Pa., a Metropolitan villamos társa­
ság telepéin öt munkás borzasztó halai at 
lelte egy kazánrobbanás következtében.

A robbanás olyan erős volt. hogy az öt 
ember testeit messze kidobta a kazánház- 
hól. Az egyik munkás teste egy nagy fa 
ágai között akadt meg. A szerencsétlen­
ség okát a gyár felügyelője állítólag nem 
tudja megmagyarázni.

A részeg esküdtbirák.

A jégkirálynak le kell ülni a 15 esztendőt.

A tröszt ellenes törvény megsértése s 
különböző más visszaélések miatt 15 esz­
tendei tf egyházra Ítélték Charles AV. 
Morset, a hires jégkirályt, aki több mil­
liónyi vagyonnal bír. Morse ügyvédje az 
ítélet kimondása után a felsőbírósághoz 
fordult, melyben az Ítélet megsemmisíté­
sét. s uj tárgyalás elrendelését kérte azon 
az alapon, hogy az esküdtek részegek 
voltak, midőn Morse ügyében az Ítéletet 
kimondották.

A megindított vizsgálat kiderítette, 
hogy az esküdtek a tanácskozás folyama 
alatt tényleg bevettek abból, amit az al­
koholizmus hívei sziverősitőnek nevez­
nek. de nem ittak oly mértékben, ami ta­
nácskozási és mérlegelési képességüket 
befolyásolta- volna, s ezen az alapon a bí­
róság az uj tárgyalás iránti kérelmet el­
utasította.

A következtetés, melyet e határozatból 
levőim! lehet, >a következőkből áll:

— Az esküdtszéknek tizenkét emberből 
kell állnia, — mondja a törvény.

— Az esküdtszéknek jogában van na­
ponta körülbelül egy üveg italt meginni. 
— mondta ki a bíróság.

— Tizennyolez adag ital van egy üveg­
ben — mondta ki véleményét egy szakér­
tő csaposlegény.

Tizennyolez a tizenkettővel megosztva, 
egyenlő másféllel.

Ennélfogva Hough bíró döntése sze­
rint minden esküdtnek jogában áll na­
ponta másfél pohár szeszes italt meginni 
s további kommentár fölösleges.

Mert itt Ls ellenséges áramlattal áll 
-mben a magyarság. Az ide.gengyüiö- 

-t hidrája magasra emeli fel a fejét. Ha­
lasabbra, mint valaha. Tekintélyünket, 
-.'••vaiin.Tiak.ct akarja aláásni, és ezzel 
in-g-'-Lheté-siinket. Ez ellen kell sorakoz­
tunk, tömörülnünk. -Egységes táborban 
n>nk, Tekintélyünk érvényesül. Ne fe- 
v.lkezzünk tehát meg az ujesztendőben 
,z Amerikai Magyar Szövetségről.

* * *

Sir az amerikai postaminiszter. A 
>o>ta veszteséggel dolgozik. Szerinte fel 
<(.]1 omelni az újságok szállítási k öltse- 

Ez is a bányákban dolgozó munká­
ik ellen irányul. Nekik, akik föld alatt 
élnek, viszi el az újság a világgal való 
összeköttetést. Ezt az' egyetlen kapcsot 
akarják most megdrágítani. Minek a 
könyv, az újság a munkás kezébe? A tu­
datlant könnyebben lehet kizsákmányol-

Gaynort, New York varosának leg- 
itóbb megválasztott polgármesterét, a 
a a gyáruk elárasztják levelekkel. Nagy 
irömöt szerzett azonban neki az Amen- 
cai Magyar Szövetség levele, amelyben a 
szövetség a magyarok háláját fejezi ki. a 
óiért Gaynor polgármester annyira elis­
merőleg nyilatkozott rólunk. Örülünk, 
p.gy a szövetség titkárának figyelme ki­
terjed mindenre. Hadd kösse le hát a 
szövetség a mi figyelmünket is. Megér­
demli. És érdekünk megköveteli.

ingómból jelentik, hogy Frederick Faulk- 
i: r. aki a pekingi nagykövetséghez volt
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SECONDA

Mérgezett ezukor a postacsomagban. A
párisi rendőrség letartóztatta egy ottani 
nagy áruház fiatal elárusitónöjét, mert 
az több czimre mérgezett csokoládét tar­
talmazó csomagokat küldött. A czim- 
zetteknek csupán egyike kóstolta meg a 
küldeményt, s ez azonnal meghalt.

Francziaország és a béke. A franezia 
Ivépvis-elöliázban De Pressense képviselő 
me gint erpellalt a Pielion külügyminisztert 
aziránt, hogy ez miért nem fejt ki na­
gyobb tevékenységet a külügyi politika 
terén. Pichon válaszában feltárta az euró­
pai helyzetet, s azt a kijelentést tette, 
hogy a békekilátások Euórpában ma sok­
kal jobbak, mint valaha.

A szélhámos felfedező. A kopenhágai 
egyetem most foglalkozik a Cook ü-gyérői 
szóló második jelentése előkészítésével, 
melyet január közepén fog kiadni. Any- 
nyi már most is kiszivárgott, hog} a vizs­
gáló-bizottság nyomára jött Losse hajós- 
kapitány mesterségesen gyártott bizonyi 
tékáira is a Cook adataiban, melyeket 
Cook a hajóskapitánytól pénzért megren­
delt. A második jelentés e hamis ada­
tokkal részletesebben fog foglalkozni.

Kettős tragédia. A Prága—Bées Közöt­
ti vasúttal történt szerencsétlenség áldo­
zatai között, — melyről már megemlékez­
tünk, _volt Hofrichter, a cziankális fő­
hadnagy két rokona is, akik Becsbe in­
dultak a főhadnagyot fogságában meglá­
togatni, hogy számára karácsony alkal­
mából lehetőleg víg estét rendezzenek. 
Mindketten meg voltak győződve, hogy a 
szerencsétlen főhadnagy artatlan az elle­
ne emelt vádban, s azon voltak, hogy 
helyzetén lehetőleg könnyítsenek. A két 
tős tragédia folytán Hofrichter két leg­
jobb támogatóját vesztette el.

Zionisták kongresszusa. Hamburgban 
most működik -a zionisták nemzetközi 
kongresszusa, melynek folyamán több tag 
éles támadást intézett a mozgalom veze­
tősége ellen. Azt hangoztatták, hogy 
nincs a vezérek között egyetlen egy sem. 
aki képes lenne a zionizmus eszméje iránt 
a tömegek közt lelkesedést kelteni. Az 
amerikai delegátusok nem vettek részt a 
vitában.

Leopold hagyatéka. A brüsszeli tör­
vényszék a napokban hallgatta ki báró 
Göffinet-et. a volt belga király magántit­
kárát annak magánvagyonára vonatkozó­
lag. A titkár vallomása szerint a király 
magánvagyona három millió és nyulez 
millió dollár között ingadozik.

Tolsztoj állapota. Gróf Tolsztoj Leó, 
a hires iró állapota nagy aggodalomra 
ad okot. Két nap óta állandóan heves 
lázban szenved. Moszkvából és Tálából 
hires orvosokat hívtak a beteg ágya mel­
lé.

Bryan Havannában. William J. Bryan, 
az amerikaiak demokrata, elnökjelöltje 
jamaicai útjában Havannában is kiszállt. 
A havannai amerikai követ ebédet rende­
zett tiszteletére, melyen számos tekinté­
lyes amerikai, s helyi nevezetesség meg­
jelent,

Dreyfus utczai verekedésben. Dreyfus 
Alfréd kapitány, akinek ügye tiz év előtt 
az egész világot foglalkoztatta, s aki je­
lenleg Dalstein tábornok. Paris katonai 
kormányzója tisztikarába van beosztva, 
az utezán találkozott M. Boerner-rel, egy 
a royalista pártihoz tartozó emberrel, aki­
vel előbb szóváltásba, majd ökölharezba 
elegyedett,

Egyik fél sem szenvedett komolyabb sé­
rülést. s a rendőrség nem látta szükséges­
nek a beavatkozást.

Az uj király ellenzéke. A belga képvi 
selőház'ban kedden tárgyalták az. uj ki 
rály fizetését, melyet évi 3,300.000 frank 
ban ($660.000) állapítottak meg, ugyan 
abban az összegben, melyet Lipót király 
kapott, A szoezialisták megkísérelték az 
összeg leszállítását, de sikertelenül. A 
szoezialisták ismét kinyilatkoztattak a
köztársasági államformához való ragasz­
kodásukat, s azt indítványozták, hogy a 
királyi kastélyokat kórházakká alakítsák 
át. Ezenkívül követelték, hogy a király: 
palotában levő tárgyakról leltárt készíts,- 
nek, nehogy a nemzeti tulajdont képező 
műtárgyakat elkótyavetyéljék, amint az 
Lipót király alatt megtörtént. A szoczia 
listák összes indítványait a képviselőim/, 
elvetette.

Letartóztatott szélhámosnö. London­
ban letartóztattak a párisi rendőrség 
megkeresésére egy Soledad Middleton re­
vü. állítólag Peruból származó hölgyet, 
aki néhány nappal ezelőtt szökött Lon­
donba a franezia igazságszolgáltatás elöl. 
Évek hosszú sora óta nyílt szalonja volt 
a párisi Quartier de VEurope-ban, ahol a 
franezia főváros legelőkelőbb körei gyűl­
tek össze az időnkint rendezett tánez- é> 
egyéb mulatságokra. A szélhámos hölgy 
igen jól értett ahhoz, hogy vendégeinek 
esetleges pénzügyi zavarait kiismerj-- 
Kölcsönöket ajánlott fel nekik, de zálo­
gul mindig nagyértékü mütargyaka" 
vagy régiségeket követelt. Amikor az 
adósok ki akarták váltani a zálogba 
adott tulajdonaikat, akkor Middleton 
megtagadta ezt. Az igy megzsarolt elő­
kelőségek végül is feljelentest tettek - 
lene.

Mi a különbség az osztrák és a magyar 
válság között? A Nemzeti Társaskörben 
a minap egy sarokban nagy általánosság­
ban politizált egy olyan kis társaság, 
melynek minden egyes tagja egy-egy k-> 
riifeusa volt a néhai szabadelvű pártnak.

Néma politika napi eseményeiről b- 
szél-gettek, nem a Becsből érkező hivata 
los és félhivatalos híreket, meg elleneriz-

.— Az. hogy Ausztriában mennie kell ■ 
kormánynak, ha nincs többsége, Magyar 
országon pedig maradnia muszáj, ha 
nincs többsége. . .

Kétnapos lakodalom, öesény tőimen. 
gyei községben csütörtökön volt a ’ a ló­
dulnia Ilevardi Széki István gazdáéin • 
Éva -leányának. A tizenhét esztendős szép 
leányt a legvagyonosabb gazda legény. * 
tizennyolez esztendős Lovas András v-t 
te -feleségül. A lakodalom, vagy inka .... 
a nászlakoma úgy a férfi, mint -a nő ha 
zánál teljes 48 óráig tartott. Hogy ... 
Íven pusztítást vittek véghez a vendegeit 
ételben és italban, álljon itt a stitisz - 
kaja. Elfogyott 204 pár szárnyas. 310 : 
logra-mm marhahús, 70 kenyér, 
liter bor. 500 üveg -szóda és 3 mázsa i>z 
hői készült különféle sütemény.

HUNFALVY HJG)
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS, 
___ _____- közjegyzői hivatal. -------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

Dr. P. SCOTT,
MAGYAR FOGORVOS

Solton Building, Uniontovn, Pa.
RENDEL naponta 9-től 12-ig, délutáni 

1 órától 5 óráig.

Dr. Farkas D. János, 
315 Market St, McKeesport, Pa.
Magyarországi és amerikai egyete­
met végzett orvos, elvállal minden­

nemű betegségek gyógyítását.
IRODAI ÓRÁK;

Délelőtt 9 orátél 11-ig. 
Délután 1 órától 3-ig. 
Este 7 órától 9 óráig.

I TELEFON: P. & A. 80C.
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MORRIS FORST CO
200 ShmiMeld cor. Second Ave.,

m Amerika legnagyobb 
és legrégibb : : : : :

.iuinii mtmmtn
Akar ön TISZTÁN, JÓL és KÖNNYEN borotválkozni?

Star Safety Razor
melynek, mint a közönséges borotvának, kovácsolt kése 

van, eszközli ezt. Próbálja meg.
A LEGJOBB ÉS LEGOLCSÓBB BOROTVÁK. 

Teljes felszerelés egy dollár 50 centtől 35 dollárig.
KAPHATÓ MINDEN KERESKEDŐNÉL, VAGY POS­
TÁN KÜLDIK A PÉNZ ELŐZETES BEKÜLDÉSE 
Hl_________ — MELLETT. -------------------- ;----

Kampfe Bros.
8 Reade Street NEW YORK

Katalógust kívánatra ingyen —

H

Pittsburg, Pa. |
n#i. 1 a , Áraink legolcsóbbak, !
I 3 linkanaza. Pálinkáink legjóbbak j u

’rr
Győződjön meg, tegyen egy próbaren­

delést.
Minden 5 dolláros rendelésnél mi fizet­

jük a szállítási dijat keletre New Yorkig, 
nyugatra Chicagóig. Chicagón vagy New 
Yorkon túli államokba csak 10 dollár és 
azon felüli .rendelésnél fizetjük teherárn- 
ként küldve a szállítási költséget.

KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET. —
Üzletvezető: ANDREJKOVTCS BÉLA

Czim:

,ék minden rendeléshez mellékelni 
Pénz küldhető postai money o.út. 

58, vagy ajánlott levélben.ÁRAINK:
'ir V6tÖ|l?0,°2.00. 2.50, 3.00. 4.00

i tearum $2.00. 2.50. 3.00. 4.00 
Jiuzt alkohol. $3.00, 3.50, 4.00 I u

ÍRJON MAGYARUL ; jj

P Morris Forst Co. 200 Smithfield cor. 2nd Ave., Pittsburg, Pa.
...........

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban *"get^1;f,nvel 

Money Orderen szállítok, hol $10.000 óvadék van letéve. Minden _blza°,ok CZIM 
ügyeket a legszakszertibben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást rngyen aaoK.

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.

Péntek

Éeabd

Hrs.-I

Hiőa,

a múltba néztek és a jövőt kémlelték, lő I1 lalk-iz
képpen pedig arról elmélkedtek, hogy az 1 ritóa n
uralkodó mennyire másképpen intézi az I csinálj
osztrák válságokat, mint a magyarokat. I zony-1

—■ Hiszen az csak természetes. — mon I; a kis
dotta egy régóta nem aktiv, de minden 1I eleint
kor lojális politikus — hogy ő felségének I felé fj
más szempontok szerint kell ítélnie az I Mit
osztrák kormányválságokban, mint a Ii Justh
mieinkben1 csőt.

— Persze, hogy természetes. m n 8■ becsit
dotta erre egy exminiszter — de a vezető I bár n
szempont mégis tarthatatlan. 1 rencs.

— Milyen vezető szempont? II sem v
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Hazai dolgok.

■ti

Füstbement terv.
S/..ti-itdon. Petőfi után: Justh Gyula.)

ggész utón — a Burg felé —
Azon gondolkodám:
Miként fogom szólítani 
Jó császári atyám.

M,t mondok majd először is 
Kedvest, szépet neki?
Midőn, mely v. b. tét a da,
A kart terjeszti ki.

S jutott eszembe számtalan 
Császárhii gondolat,
Mig állni látszott az idő,
Bár vonatunk szalad.

S a bécsi Burgba értem en,
Megjövünk. . . Felmegyiink...
S csak annyit... annyit mondhatunk: 
— Felség, leszerelünk!.. .

H-x.'kujvár. 1909.)

Költségvetés.
m: \V.-korié után Lukács László.

Odanyujtom, idenyujtom, 
Beterjesztem, kiterjesztem, 
Félreteszem, előveszem,
Bevégezem, újra kezdem.
Nem hagyom meg a nyomát se 
A magyarnál garasnak,
Fél angolul úgy hívják ezt . 
Indemniti-javaslat.

Politika.
Budapest. Mig napról-napra vészterhe­
sen torlódnak a magyar égbolt fölé a 

■v 'ászári zsarnokságnak fenyegető fel­
ír .: .1 usih a kemény legény, a három- 

igos magyar konyak, nem lát köze- 
i. kvö kötelességet, mint hogy vadré- 

' sr.-n, berúgott bitangsággal, közönsé- 
.. nim-skos Kossuth-rágalmazással fog- 

, : zzék. Olyan kicsinyes, olyan undo- 
:,n poltron. malomalatti politikát kezd 
ünálni ez az iszákos tűt legény, hogy bi- 
:iy-bizonv nagyon hamar elihajozza azt 

s kis bizonytalan rokonszenvet, mely
■ .nt'-. nagyhangú hazugságai folytán, 

felé fordult.
Wlnap káln-l jelentette, hogy valóban 

Justh Gyula támogatni fogja a gaz Luká­
csot. Oly mérhetetlen politikai gazság.

•st-ienség és aljasság lenne ez. hogy — 
bár nem tartjuk kizártnak — erről a sze-

■ -sitién alkoholpuffadt tótról még most
vagyunk képesek ezt feltételezni.

Angyalcsináló.
Budapest. Egy szegény leánynak halá- 

.* tragédiája ismét a budapesti rendőr- 
' _• k.-zér- juttatott egy veszedelmes asz- 
- .,.yt. aki évek óta űzte büntetlenül az 

-inálást. Minap délután történt. 
_ v a Fonéi-uteza 60. száma alatt egy 

: :n!" lás után meghalt Somogyi Esz- 
.-_-v huszonhétéves vasalóleány. Somo- 
Eszter a halálos ágyán elmondotta, 

áldott állapotban volt, mikor pár 
../•■lőtt a gőzfürdőben megismerke- 

é áuynyal, akik rábeszélték, hogy 
txxa .-1 a magzatát valamelyik ügyes 
'/.nővel. () nagyon szégyelte az álla­

mért menyasszony volt s két hét 
a lett volna az esküvője, hamarosan 

•, it tehát az ajánlatra. A két leány ek- 
,./ette őt egy A1 mássy-téren lak« 

'/nőhöz, aki ötven koronáért végre is 
: - itta rajta az operáeziót.

A műtét azonban balul sikerült. i>oim>- 
. Eszter vérmérgezést kapott s egy heti 

■• és után meghalt. A rendőrség ki- 
. zta a bűnös szülésznőt, akit Pikety

- .iónénak hívnak s igen veszedelmes
- >uy, hasonló bűnök miatt már több iz-

n- ggviilt a baja a rendőrséggel. Ta­
valy októberben történt, hogy Pikétyné 
előtte a férjét, egy nyugdíjas rendőrt, a 

: Amerikából hazajött s itthon összetű­
zött a feleségével. Az asszonyt ekkor le- 

" ztatták. de később szabadlábra he­
lyezték.

Titkos kivándorlás Sárosmegyéből. 
Eperjes. Sáros vármegye közigazgatási 

ezottságának Tahy József alispán beje­
lentette, hogy az Amerikába való kiván­
dorlás a vármegyéből nagy mérveket öl- 
jtt és hogy az uj kivándorlási törvény 

natása alatt a titkos kivándorlás annak 
laczára fokozódott, hogy a lübotényi ha- 

• rszéli rendőrkapitányság a közvetítőkre 
en szigorú büntetéseket szab. Az uj tör- 
:;y az útlevél kiállításához nyolez-tiz 

<mány beszerzését írja elő, ami a titkos 
:, vándorlást fokozza. Különösen Olejnok 

es Livo községekben foglalkoznak czigá- 
nyok és községbeli asszonyok azzal, hogy 
a kivándorlókat álutakon a szomszédos 
Ausztriába vezetik. Baj az is, hogy az 
ausztriai hatóságok a magyar hatóságo­

kat nem támogatják a titkos kivándorlás 
megakadályozásában. Novemberben az 
alispán 59 útlevelet adott ki, vagyis öttel 
többet, mint októberben. Az alispán egy­
úttal bejelentette, hogy a csendőrséget 
utasította, hogy járatait sűrűbben tartsa 
és az idegeneket, ha utazásuk ez élj át nem 
igazolják, a legközelebbi rendőrségnek 
adják át.

Mit hozott a Caronia?
Fiume. Az ember-export falánk és szo­

morú jármüve, a Caronia gőzös befutott 
a fiumei kikötőbe, New York partjairól 
indult a kivándorlási hajó, amelyik ezút­
tal nem vitt, hanem hozott, ötszáz kiáb­
rándult, lerongyolódott magyart, ötszáz 
visszavándorlót hozott haza az oczeánon 
túlról. Van köztük egy őrült, Barth a Já­
nos, akit az amerikai hatóság elmebaja 
miatt adott vissza hazájának. Egy másik, 
tragikus rakomány — egy halott. Lukács 
Antal temeskubini kivándorló évekkel ez­
előtt Philadelphiában telepedett le, ott 
vagyont szerzett és ez év augusztusában 
elhunyt. Végrendeletében arra kérte a 
hatóságot, szállítsák haza Magyarország­
ba, mert otthon akar pihenni.

Letartóztatott rendőrtisztviselő.
Fiume. Fiúméban az ügyészség rende­

letére letartóztatták Ormai Simon rendőr- 
tisztviselőt, a bűnügyi osztály vezetőjét, 
aki egyúttal kivándorlási szakreferens is. 
Ormait azzal gyanúsítják, hogy a kezelé­
se alatt álló kivándorlási alapból nyolcz- 
száz koronát elsikkasztott. Ormai igen 
szegényes viszonyok között élt s úgy lát­
szik. nyomorúságos életviszonyai kerget­
ték bűnbe. A nyáron ő folytatta le a fiu­
mei bankrablás ügyében a vizsgálatot és a 
rablógyilkost. Orloffot, is ő bírta rá a be­
ismerő vallomásra. A rendőrt iszt'viselő 
különben testvére Ormai Mórnak és Jó­
zsefnek, akik az államvasutak kárára 
százezer koronát kitevő csalást követtek 
el. Akkoriban az volt a gyanú, hogy az 
Amerikába szökött testvért, Ormai Mórt. 
a rendőrtisztviselő segítette útlevélhez. E 
miatt fegyelmit is indítottak Ormai Si­
mon ellen, de hizonyifétkok hiánya miatt, 
az eljárást megszüntették.

Szerencsétlenül járt mozdonyvezetők.
Kaposvár. Múltkor a kapós'vár—mocso­

kul—siófoki motoros vasúton a Kaposvár­
ra robogó gép kitóduló széngáza. amikor 
a motor a legerőteljesebben robogott, el- 
kábitotta Nyári József mozdonyvezetőt és 
Gutheil vonat vezetőt. A kapos vári állo­
mást nagynethezen sikerült értesíteni a 
balesetről, honnan segélymozdony orvos­
sal ment a helyszínére.

Tévedésből!
Kaposvár. Katonáék újra gondoskod­

tak arról, hogy egy felháborító botrány- 
nyal gazdagodjék a katonai brutalitások 
krónikája. A legújabb eset áldozata 
Schwelhaus Dániel állami tanító, akit 
egyenesen a tantereméről hurczoltaik el a 
katonai börtönbe. Schwelhaus 1898-ban, 
katonai szolgálatának teljesítése után ki­
utazott Amerikába, ahol a magyar iskolás 
gyermekeket tanította. Most haza ment s 
a kultuszminiszter Rákosligetre nevezte 
ki tanítónak. Schwelhausnak első dolga 
volt, hogy jelentkezzék a katonai ható­
ságnál. Itt aztán váratlan meglepetés ér­
te. Kisütötték róla. hogy 1908-ban kellett 
volna szolgálnia é-s ezt elmulasztotta. Ter­
mészetesen ez az állítás hatalmas tévedé­
sen alapul, de elegendő ok volt arra, hogy 
a tanítót börtönbe vessék. Schwelhaust a 
kaposvári 44-ik gyalogezred parancsnok­
ul ga vasra verette, védekezését nem hall­
gatták meg s most a szerencsétlen embert 
egy végzetes tévedés miatt megfosztották 
állásától és szabadságától. A katonai ha­
tóságok pedig nem akarják megkorrigálni 
a tévedést, ellenben a felháborító esetet 
nagyon titkolják.

Vérben a kasszírnő.
Komárom. Egészen különös botrány 

történt minap éjszaka a komáromi Grand- 
káv,'házban. Egy nagyobb társasággal 
mulatott Horváth István honvédhadnagy. 
Éjfél után nagyon emelkedett volt már a 
hangulat s ekkor a hadnagy felszólította 
a kasszírnőt, hogy üljön az asztalához. A 
kasszírnő kereken kijelentette, hogy ő 
nem hagyja el a kasszát. Erre a hadnagy 
goroinbáskodni kezdett a leánynyal. Ila 
talmas botrány kerekedett ebből. Horvá- 
tthot annyira feldühösítette a leány ellen­
kezés/-, hogy rákiáltott a kasszírnőre:

— fia nem jössz ki abból a kasszáhó" 
agyonváglak 1 A következő perezben mát 
ki is röpült a hadnagy kardja s a másik- 
pillanatban elöntötte a vér a leány av- 
czát. A tiszti kard súlyosan megsebezte 
az arczát és a fejét. A kasszírnőnek azon­
ban volt még annyi ereje, hogy felkapta 
az asztalon levő nagy, súlyos csengőt s 
azt a hadnagy a re zaba csapta. Horváth 
ájultan bukott a padlóra s csak egy óra 
múlva tudták eszméletre kelteni. Közben 
a kasszirnő is elájult a nagy vérveszteség 
tői. ugv hogy kórházba kellett szállítani. 
A kínos botrányt a katonai hatóság ebit 
koltatta.

Röpködtek a zászlócskák!
Pozsony. Büszke hadi léghajóról, a

kormányozható k. u. k. Parsevalról röp­
ködtek le -I.agyar földre a zászlócskák, a 
nemzeti szinti zászlócskák. Ügy történt, 
hogy a Parse val újra f elszállt Fischamend- 
nél és minap délben fél kettőkor Pozsony­
ba érkezett. A Duna tills« partjáról a 
város f ile * „nt, maid ír integy százötven 
méter magasságban háromszor körülrö­
pülte a várost. A közönség lelkes éljen­
zéssel fogadta a léghajót, utasai pedig le- 
hajigálták a zászlócskákat, kérem, a pi- 
rosfehér-zöld zászlócskákat. A léghajó 
zakatolva mintegy félóráig időzött a vá­
ros felett, aztán visszafordult Fisch am end 
felé. Aki pedig ezek után azt meri állíta­
ni, hogy túl a Lajt bárói nem röpködnek 
a nemzeti engedmények, az fekete májú 
rebellis...

Nekem legyen mondva!
Szörnyű tréfa.

Lőcse. Rettentő szerencsétlenséget oko­
zott megint a fegyverrel való tréfálkozás. 
Lesnyák János lőcsei kisgazda tizenkét- 
éves fia flóbertfegyverrel játszadozott. 
Éppen ekkor jött haza atyja a templom­
ból, mire a fiú úgy megijedt, hogy a fegy­
vert elejtette. Az apa a fegyvert a föld­
ről felvette és tréfából a feleségére fogta. 
A fegyver elsült, az asszonyt nyakszirten 
találta s nyomban megölte. Lesnyák el­
len a vizsgálat megindult.

A börtöntől félt.
Makó. Szabó Ferencz jómódú makói 

ember a gyorsmotor elé vetette magát és 
szörnyet halt. Az első megdöbbenésben 
azt hitték, hogy elmezavarában követte el 
tettét, de most kiderül az igazi ok, ami 
még rettenetesebbé teszi a tragédiát. Sza­
bó ellen a szegedi királyi ügyészség bün­
tető vizsgálatot folytatott és ügyvédje 
egyáltalán nem biztatta jó reménynyel. 
Sza-bó az ügyvédtől hazament a tanyára, 
majd anélkül, hogy bárkinek búcsút mon­
dott volna, megvárta a legközelebbi 
gyonsmotort és eléje vetette magát.

Elriasztott betörők.
Szalárd. A Szalárdvidéki Takarékpénz­

tár épületét, mely a piaezon áll, minap éj­
szaka betörök látogatták meg. Javában 
feszegették a banképület nagy vasajtaját. 
amikor éppen arra haladt Jánossy Károly 
községi végrehajtó, ki a vendéglőből ment 
hazafelé e kései órában. Mikor a bank­
épülethez ért, nagy meglepetéssel vette 
észre, hogy sötét alakok feszegetik a vas­
kaput és valaki belülről is segít nekik- 
Észrevette mindjárt, hogy az ablak már 
be is van feszítve s ott mehetett be a czin- 
kos. Jánossynak csak egy sétabot volt a 
kezében s mégis rá támadt a betörőkre. 
Rájuk kiáltott minden erejéből:

— Mit akartok itt! Betörők!
Erre a betörők megrémülve futásnak 

eredtek. A belül levő kiugrott s ű is fut­
ni kezdett a többiek után. De előbb visz- 
szaifordult még és revolverrel a rajtuk 
ütő Jánossy felé lőtt. A golyó nem talált 
és a menekülőknek már nem volt idejük 
ahhoz, hogy újból czélba vegyék a rab­
lást meghiúsító öreget. A menekülés pe­
dig nem ment minden izgalom nélkül. Az 
öreg végrehajtó a betörők után futott és 
egyre kiáltozott segítségért. Már-már új­
ból visszafordultak a betörők, hogy elné­
mítsák üldözőjüket, amikor előkerültek 
az éjjeli örök és elriasztották a veszedel­
mes kísérletezőket.

Leszúrta az anyját.
Szeged. Kacsmarik Károly tizennyolc/ 

éves távírdái gyakornok összeszólalkozott 
anyjával és izgatottságában egy konyha­
kés került kezébe, melylyel anyját hátba- 
szurta. A kés beletörött az anya hátába. 
Mikor a fiú anyját véresen összeesni lát­
ta. mellbeszurta magát. Az anya sérülé­
se halálos.

Gyilkos automobil.
Székesfehérvár. Minap Mány község 

határában egy sebesen száguldó automo­
bil elütötte Varga Gábor mányi lakost, ki 
azonnal meghalt. Az automobil gazdája 
ismeretlen. A vizsgálatot megindították.

A szrájkoló diákok.
Szombathely. A szentgotthárdi főgim­

náziumban a múlt hónapban a VII. osz­
tály sztrájkba lépett és e sztrájk miatt a 
tanári kar három növendéket kizárásra 
ítélt, a többit pedig megdorgálta. A köz- 
oktatásügyi miniszter most a három diák­
ra vonatkozó ítéletet megváltoztatta és 
büntetésüket szintén dorgálásra szállítot­
ta le.

Megmérgezett öreg asszony.
Szombathely. Özvegy Gáspár Jánosné 

gyanús körülmények ‘kiűzött halt meg. 
Holttestét felhonezolták és megállapítot­
ták. hogy arzénikummérgezés okozta a 
halálát. A vizsgálat folyik.

Sikkasztó városi számvevő.
Szolnok. Czebe László mezőtúri városi 

számvevő minap a szolnoki kir. ügyész 
ségnél jelentkezett és bejelentette, hogy 
a hivatalos pénzekből 8500 koronát sik­
kasztott. Czebet letartóztatták. A vár­
megye alispánja hivatali rovanesolást ren­
delt el.

GYÁSZROVAT.

Bulyovszky Lilla meghalt. (1833—

1909.) BulyovsZkyné, a múlt század egyik 
legiinnepeltebb magyar művésznője, Bu­
lyovszky Gyulának, a hetvenes évek nép­
szerű novellistájának özvegye Gráczban 
meghalt. Holttestét hazavitték s Buda­
pesten a Kerepesi-uti temetőben helyezték 
örök nyugalomra.

Bajza József újságíró, aki 30 éven át 
volt a Budapest munkatársa, egy időben 
segédszerkesztője, a magyar kir. állam­
vasutaknak főellenőre, elhunyt. — Mesz- 
lény Benedek kisvelenczei nagybirtokos 
meghalt. — Jelentsik István, nyugalma­
zott királyi táblabiró Nagyváradon el­
hunyt.

Magyar Lloyd.

Előadás Budapesten az amerikai reklám­
módszerről. — Gazdák oktatása Sopron- 
és Veszprémmegyéfcen. — Á zab termelő- 
képességének fokozása. — A Poprád víz­

müvei. — Gyémánt, arany és ezüst.

Dr. Gondos Viktor, a kereskedelmi mú­
zeum chicagói levelezője, Budapestre ér­
kezett és tanulmányai eredményét több 
előadásban ismertette a hazai érdekeltek­
kel. A sorozatot, mely felölelte a hás­
na gyipart. a gabonaközraktárakat, cso­
magolási módokat, a tömegtermelést és 
műnk afe löszt ást, a szakoktatást stb. mi­
nap tartotta meg. Továbbá az amerikai 
reklám módozatait tárgyalta bemutatva 
az északamerikai gyárak és áruházak ké­
pes árjegyzékeiből, plakátjaiból stb. ösz- 
szeállitott, gazdag gyűjteményét és közöl­
te az amerikai reklám részleteit.

A Veszprém vármegyei Gazdasági Egye­
sület nagy tevékenységet fejt ki a gazdák 
mezőgazdasági oktatása terén. A tél fo­
lyamán 30 községben tart az egyesület né­
pies gazdasági előadásokat a mezőgazda­
ság és állattenyésztés köréből. Úgyszintén 
a Sopronra egyel Gazdasági Egyesület a 
mezei munkáknak téli szünetelése alatt 
tervszerűen és széles körben terjeszti a 
gazdasági ismereteket. A kisgazdák ré­
szére 40 községben 80 előadást fognak 
rendezni, részben az egyesület által be­
szerzett vetítőgép képeivel szemléltetve.

• * •

A magyaré vári országos m. kir. növény­
termelési kísérleti állomás az 1908-ik év 
ben érdekes kísérleteket végzett a zaib ter­
melőképességének fokozása tekintetében. 
Ezen kísérletekre az állomást az a tény in­
dította. mert a zab Magyarország legna­
gyobb jelentőségű szántóföldi terményei­
nek egyike, mégis termőképessége, illetve 
országos holdankinti átlagtermése ahe­
lyett, Ihogy növekednék, Iha nem is csök­
kent, de változatlan maradt. A termőké­
pesség fokozására műtrágyázás! kísérlete­
ket hajtott végre a növénytermelési kísér­
leti állomás, melynek eredményei szerint 
az 1907. év őszén kezdett zab mütrágyá- 
zási kísérletek alapján határozottan állít 
ható, hogy a szuperfoszfát a zab termőké- 
pesésgét jövedelmezően tudja fokozni, ha 
az időjárási viszonyok normálisak és a ta­
lajban nem hiányzik a többi tápláló 
anyag. A szup erf oszf á t n ak különösen 
akkor érvényesül e (hatása, ha a zab az 
utolsó istálló-trágyázást 3—1 évvel köve­
ti. A szupenfoszfát a zab minőségére is 
kedvező hatást gyakorol.

Eperjesen minap tartották meg a Pop­
rád folyón tervezett nagyjelentőségű víz­
műnek helyszíni tárgyalását. A vizmü 
költségei 10 millió koronára vannak elő­
irányozva és az a ezélja, hogy a Poprád 
folyó mintegy 100 méternyi esését ipari 
czélokra felhasználják. A vízesés mint­
egy 10.000 lóerőt fog előállítani és az épí­
tendő csatorna és alagutak állal a Poprád 
folyását 30 kilométerrel fogja megrövidí­
teni. A Po prűdből másodipe rezén kint 4 
köbméter vizet fog kiemelni. A vizmü. 
mely a sárosmegyei Palocsa községnél ve­
szi kezdetét és az osztrák határig terjed. 
10 alagúttal fog bírni.

* • *

A transzváli konzulátus jelentése sze­
rint Transzvál aranytermelése a lefolyt 
évben7,059.411 uncziára rúgott 29.986.469 
font sterling értékűen. Transztól terme­
lése tehát a megelőző évvel szemben 
606.499 unicziával emelkedett 2,576.359 
font sterling értékben. A transzváli 
aranyibányák kiaknázásának kezdete óta 
nem kevesebb, mint 53,460.193 unczia ara­
nyat termeltek, összesen 227,084.385 font 
sterling értékben. A gyémánfcbányászat 
1908-!ban nem változott. A termelés

:: DETROITI MAGYAR ORVOS::

Dr. HERBERT LEO
volt császári és királyi ezredorvoe.

TITKOS BETEGSÉGEK SZAKORVOSA
2225 JEFFERSON 
A VB., WEST:::::: DETROIT, MICH
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Nők és férfiak!
Nekünk van a legnagyobb orvosi gyakoris 

tünk a magyarok között az Egyesült Államok 
ban es Kanadában.

Sok óv óta férfi és női betegségek gyógyi 
fásának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást keres 
nek szakavatott, tapasztalt európai orvosoknál, 
77 k|k .laposan vizsgálnak, kezelnek szív . tü 
<in . ;d.*g , máj-, gyomor-, vese-, hólyag , bőr .
►.zaj . fezein-, fül-, orrbetgeségeket, nemi gyen 
geséget, aranyér , köszvénybántalmat, vérmér 
gezest Lagyadtságot, húgycső-, bélféreg és bár 
mily titkos betegséget, — azok bizalommal for 
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennemű tit­
kos, belső és külső bajokat, daganatokat ( mi- 
rigv-, torokdaganat), vérbajckat. elgyengült fér 
fierot impotenciát, ifjúkori bűnök s kihágások 
kovetkezmenyeit és mindennemű nemi beleidé 
get.

Jelszavunk : a beteg alapos és lelkiismeretes 
kezelese, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyíthatatlannak találjuk, azt 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén meg 
mondjuk. B

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélküli 
és nem akadályoz senkit munkájában ezreket 
gyógyítunk évente

Tanácsért forduljon kostánk; ez semmibe 
sem kerül; ha baja vau, jöjjön azonnal, ne ha 
Irjoi*6 k° na*>re" személyesen nem jöhet.

Fel vagyunk szerelve legújabb villanvozó 
készülékkel, Königen sugaras gépezettel i mely 
a test keresztül világítása; teszi lehetővé) és "a 
jelenkori orvosi tudomány mieden legtökélete­
sebb eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk; mérgeket ryógv 
szereinkben nem alkalmazunk.

Mi New York állam Vác törvényileg be va­
gyunk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dt. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok Intézetében.
140 E. 22 STREET, NEW YORK CITY

3 ik és Lexington Ave. között 
RENDELÉS: Reggel 9-től este 8-ig 
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. 4-ig.

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
.ló fehér pálinka ......... »2.00, 2.60, 3.00
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Legjobb gabonapálinka $2.00, 2.50, 3.00
Jamaikai rum ................ $2.00, 2.50, 3.00
Köménymagos ............. $1.50, 2.00, 2.30
Ánizs ............................... $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .............................................. $1.00
Ohioi fehér édes ................................... $1.25
Kaliforniai régi, sav anyu .................. $1.60
Kaliforniai muekatályos .................... $1.50
Kaliforniai tokaji ................................. $1.75
Kaliforniai 5 éves Port bor ...........  $2.00
Kaliforniai Sherry bor ........................  $2.00
Kaliforniai burgundi vörös ...............  $1.50

Az italokért járó pénz postautalvány­
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO 
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S. G. ROVNIANEK & GO,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

S.G. ROVNIANEK & CO.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
------------------- tására.-------------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt italok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük.

$25,000.00 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBURG. N. J 
Fióküzlet: ALPHA. N. J.

Az összes hajóvonalak törvényes képviselője. 
Pénzküldés az óhazába; a legbiztosabban és 
legolcsóbban szállítok. Mindenféle hazai peres 
ügyeket, valamint konzuli hitelesítéseket elvég 
zek. Egyedüli közjegyző Phillippsburg és kör­
nyékén. Honfitársaim minden ügyben ingyenes 

felvilágosítást k«p"»k.

KLEIN JAKAB
Legrégibb és legmegbízhatóbb magyar 
bankár, közjegyző és hajójegyügynök, 
bankár, pénzküldó és haiójegyelárusitó 
Amerikában. A PENNSYLVANIA VAS­
ÚT FöüGYNöKE. Egyedüli tulajdono­
sa a Magyar Amerikai Hiteltársaságnak. 
Alaptőke és fölösleg $175.000. Fióküzle­
tek: HOMESTEAD, Pa., DUQUESNE, 
Pa. Magyar jogügyeket pontosan és lel­
kiismeretesen lebonyolít. Forduljanak 

hozzá bizalommal. Czime:

Jacob Klein, banker,
1340 PENN AVE., PITTSBURG, Pa.
207 SIXTH AVE-, HOMESTEAD, Pa. 
16 N. DUQUESNE Ave., DUQUESNE, Pa........... ........ .............................................. .

SZABADALMAKAT
kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását 

és értékesítését közvetíti

HERZOG ZSIGMOND
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be­
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. 
műegyetemen végzett okleveles mérnök. 11Q 
NASSAU STREET, NEW YORK Este éivasárnap 966 Second An.
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e. »Mai. A BEVÁNDORLÓ

Transrválban 1908-ban 2,020.909 karaira 
:*ngott a megelőző évi 2,062.850 karattal 
izemben, ugy hogy a csökkenés mindössze 
41.947 karat. Ámde a termelés értékének
'sökkenése sokkal nagyobb, amennyiben 
,i az érték 1908-ban csak 1,549.104 font 
«terlinget tett ki, mig 1907-ben 2,268.07o 
font sterling volt. A karainak értéke 
ugyanis 21.99 shillingről 15.23 shillingre 
hanyatlott. Ennek oka a pénzügyi vál- 
sághan keresendő. A lefolyt évben 722.73b 
anrzia ezüstöt termeltek összesen 85.717 
font sterling értékben a megelőző évi 
700.000 uncziával szemben, 90.610 font 
sterling értékben. E számokból az ezüst- 
aek jelentékeny elértéktelenedése olvas­
tató ki.

Hazai törvénycsamok.
Hol a kétezer korona? — Testvérgyil­

kosság.

(érdekes és amellett kínos ügy elbirá-
asa került a székesfehérvári büntető já­
rásbíróság elé. Belopotoczky József, a 
székesfehérvári kir. adóhivatal főpénztá­
rosa, aki közel 30 esztendeje szolgálja az 
államot, november elsejen az állami hiva­
ttok kifizetése alkalmával egyik félnek 

f000 koronával többet fizetett, amit dél­
ben, a fizetések lezárása után vett csak 
észr-. A hiányról nyomban jelentést tett 
az ellenőrnek. Az ellenőr utána nézett a 
dolognak és ugy találta, hogy a hiányzó 
2000 koronával Kusovits Győző fehérvár­
ai egy:1 i irodaigazgatónak fizetett többet, 
vagyis két csomag száz darabot tartalma­
sé 20 koronás bankjegyet adott neki egy 
helvett. A dologra nézve megkérdezték 
Kusovits igazgatót, aki erősen tiltakozott 
a gyanúsítás ellen. Szerinte csupán egy 
20 koronás bankjegycsomót kapott a fő­
pénztárostól. A kínos esetről jelentést tet­
tek a rendőrségen is, mely napokig nyo­
mozott az ügyben, de eredménytelenül. 
Erre a kincstár, vaalmint Belopotoczky 
Józsi f adófőpénztáros Kusovits Győző él­
én jogtalan elsajátítás czimén feljelen­

tést tettek a járásbíróságnál. Fiáth Imre 
kir. járásairó előtt minap tartották meg 
é tárgyalást, rendkívül nagy érdeklődés 
mellett. Kusovits Győző, aki védővel je­
lent meg a tárgyaláson, a járásbíróság 
előtt is tagadta, hogy a főpénztáros neki 
többet adott volna. Kusovits kihallgatá­
sa után a járás!)író felhívta Belopotoczky 
lőpéuztárost, adja elő, hogy mire alapítja 
a vádját. Belopotoczky elmondta, hogy 
•óvember elsején a hivatalokat fizette s 
tizenöt, hivatal között egyedül a várme­
gyének, illetve Kusovitsnak adott a még 
felbontatlan csomagokban levő uj 20 ko­
ronás bankjegyekből két csomagot. A 
íiámoló lapra pillantva, a 2000-es számból 
•jaak a 2-őst látta és azt hatte, hogy az két 
womagvt jelent, igy egy csomag helyett 
tettől, vagyis kétezer korona helyett 
»egyezer koronát adott. Kusovits egyik 
■eomagot a nadrágzsebéibe tette, a kisebb 
pénznemeket a vele volt szolgának adta 
át, majd a kezében levő többi pénzzel 
•dafordult egyik adótiszthez és tréfásan 
mondta nekik:

— Kell-e pénz, Vizy!
Mielőtt az illető válaszolt volna, Kuao- 

vita sietve eltávozott. Délben a hiányt 
I».fedezte, miről azonnal jelentést tett az 
Ellenőrnek. Elküldték Kusovits lakásá­
ra. aki átadta azt a jegyzéket, amelyen a 
kapott pénzösszeg volt kitüntetve. A pa­
pírlapon radirozást állapítottak meg és 
azt megerősítette Imre Lajos pénzügyi 
titkár, aki nagyitóval vette vizsgálat alá 
a papírlapot. Ez a papírlap bűnjelként 
•zerepel a per aktái között. Fiáth járás 
•író az érdekelt felek kihallgatása után 
több tanú megidézése végett a tárgyalást 
elhalasztotta. A városban nagy érdeklő­
dé**''! tekintenek a per kimenetele elé.

* • •

Tóth József szigetszentmiklósi paraszt-
iígény rossz viszonyban élt egész rokon­
ságával, különösem testvérbátyjával, ifj. 
Tóth Péterrel. Az idei augusztus 2-án is­
mét összeszólalkozott bátyjával s dühében 
ugy megszurta, hogy meghalt. A pestvi- 
deki törvényszék esküdtbirósága minap 
- onta felelősségre Tóth Józsefet szándé­
kos emberölés bűntettéért. A tárgyaláson 
■i vádlott beismerte, hogy ittas állapotban 
agyonszurta bátyját, de azzal védekezett, 
hogy tettét önvédelemből követte el, mert 
bátyja vaslapáttal támadt rá. Az esküd­
tek bűnösnek mondották ki Tóth M. Jó­
zsefet. a szándékos emberölés bűntetté­
ben. E marasztaló verdikt alapján a bí­
róság a vádlottat nyolezévi fegyházra 
ítélte.

Egy érdekes mozgalom Magyarországon.
Magyarország — hála istennek és hála

fiainak — lassan-lassan megkerüli a czél- 
tudatosan rágalmazó osztrák külképvise­
letet és hovatovább belehelyezkedik a 
nemzetközi élet nagy vérkeringésébe, 
nagy versenyeibe.

A magyar ifjúságnak ebben a csendes, 
de kolosszális munkában elévülhetetlen 
érdemei lesznek. Mert ha talán a ma­
gyar kereskedelem és a magyar ipar e té­
ren nem is tel.psit;k kötelességeiket teljes 
erőikkel, a magyar ifjúság a testedzés és 
a sport terén végső erőit megfeszítve 
küzd mindenütt a háromszinü lobogó 
nemzetközi dicsőségéért.

Most is egy rendkívüli érdekes dicső­
ségpárbaj előtt áll, melynek kimenete­
léért máris két nemzet, a hatalmas német 
nemzet és a magyar nemzet epekednek ál­
talános, nagy érdeklődés közepett. Ez a 
mérkőzés világszenzáczió lesz, éppen 
azért közöljük ennek előzményeit, melye­
ket egy hazai sportezikk igy ir le:

Az első magyar-német nemzeti úszó 
mérkőzésre gyönge csapatot menesztet­
tünk Magdeburgba és Berlinbe, egyetlen 
reménységünk a magyar fiuk lelkesedése 
volt. Csalódtunk! Vereséget szenved­
tünk és e gvászhir futótűzként terjedt el 
az országban.

Erre azután Halmay, a magyar uszó- 
sport babéros világbajnoka, a német Beh­
rens Kurt-tal, és rövid tárgyalás után 
megállapodtak, hogy a revanche-mérkő-
zés Magdeburgban, a Wilhelmsbadban
fog megtartatni.

A kiküldetéshez azonban pénz is kell. 
Már-már hajótörést szenvedett tehát Hal­
may nagy terve, midőn az úszóknak az az 
ideájuk támadt, hogy a magyar társada­
lomhoz fordulunk segélyért és kibocsátot­
ták a következő felhívást:

FELHÍVÁS
a magyar társadalomhoz!

Szokatlan utat választunk. A magyar 
társadalom támogatását kérjük, a ma­
gyar sport érdekében, ezúttal ELSŐ Íz­
ben.

Van rá jogezimünk!
A testi nevelés fontossága ma már vi­

lágszerte ismert s a müveit Nyugat 
nagy államai egyaránt áldoznak a lélek 
és a test kultuszának. A magyar test­
edzés különösen megérdemli a támoga­
tást, mert úgyszólván ez az egyetlen, ki­
zárólagos terrénum, ahol mint önálló, 
hatalmas és erős nemzet szereplünk a 
külföld előtt, ahol a magyar faj életre­
valóságát a Doppeladler sóvár karmai 
el nem sikkaszthatják.
A mi testedzésünk magyar és csupán 
magyar!

A nagy germán világbirodalom válo­
gatott legjavával szemben szállnak sík­
ra a magyar úszók. Hosszú évtizedek 
fáradságos munkája árán megszerzett 
és legújabban ingadozni kezdő hegemó­
niánk megvédésről van szó.

A magyar reprezentatív csapat kikül­
dése ugy társadalmi, mint sporttéren 
csak oly alapon történhetik, hogy az a 
piros-fehér-zöld színek képviselőihez 
méltó és megfelelő legyen. És íme, 
ezért fordulunk társadalmunk bőkezű­
ségéhez, amely még sohasem hagyott 
cserben egy ügyet sem, amely magyar 
volt és igaz. A magyar sportegyletek 
egymagákban nem bírják a súlyos 
anyagi áldozatot, ezért fordulunk min­
denkihez, aki lelkén viseli az ép, erőtel­
jes, aczélizmu ifjú Magyarország sor­
sát, hogy bármily jelentéktelen mérték­
ben is járuljon hozzá a kiküldetés költ­
ségeihez.

Az elhelyezett csekély tőke dús er­
kölcsi kamatokat hajtaná.

Hazafias üdvözlettel 
a magyar úszók nevében

HALMAY ZOLTÁN.
S alig egynéhány napja, hogy Halmay 

szózata elhangzott, megmozdult az ország, 
a gyűjtés mindenfelé folyik s ha nem csa­
lódunk, a szükségelt összeg összejön s a 
magyar nemzet kiválogatott ifjai méltóan 
fogják nemzetünket a hatalmas Germá­
niában képviselni.

De a láz, mely bennünket elfogott, Né­
metországban is teljes erővel kitört. A né­
met társadalom legmagasabb osztályai is 
páratlan érdeklődést tanúsítanak e mér­
kőzés iránt, minek élénk tanúsága, hogy 
a német trónörökös elvállalta a küzdelem 
fővédnökségét. A német napilapok sport­
rovatai és szaklapjai egyébről sem imák, 
mint a nemzetek e staféta-mérkőzéseiről. 
Latolgatják az esélyeket s nagy remény­
ségeket fűznek ahhoz, hogy újra sikerül 
majd nekik a magyaroknak már egyszer 
megtört hegemóniáján újabb győzelem­
mel még nagyobb rést ütni és az uszósport 
hegemóniáját a fékéte-tfehér-piros színek­
nek megszerezni. Mi kételkedünk ebben, 
nézetünk szerint a magyaroknak győzni 
kell! Adja Isten, hogy ugy legyen!

így a budapesti sport közlemény. Mi 
amerikai magyarok dagadó büszkeséggel 
olvassuk ezt és ha már sajnálatos szerve­

zetlenségünk folytán nem lehettünk most 
ott dollárainkkal magyar véreink áld-ozati 
oltáránál, ott vagyunk forró jó kívánsá­
gainkkal I For ever! Dicsőség legyen a 
magyar ügyön 1

Ki a király?

A budapesti czigányprimások verse­
nyéhez.

Hazulról írják deczember 16-iki kelet­
tel :

A város, ez a lomha, közönyös, fekete 
nagyváros nem is tudta, hogy ma este ki­
rályt választottak falai között. Nem va­
lódi és isten kegyelméből valót, hanem 
egyszerű czigánykirályt. Kóczé Antal fúj­
ta meg a haditárogatót, hogy nem lehet 
immár tűrni XXXVI. Rácz Laczi trónbi- 
torlási tényét, hogy czigánykirálynak ne­
vezi magát és ezért dobogóra szólította 
Magyarország minden czigányait. És ho­
telekben, kávéházakban, de még falualján 
is nagy lett az izgalom.

— Versenyre, czigány, versenyre! •— 
hangzott a kiáltás és megjelentek a Kó- 
ezék, a Pegék, a Farkasok, a Ráczok, a 
Balogh ok és Oláh-k, hogy kihegedüljék a 
király nevet a czigányok országában. Min­
denki eljött, csak a nyakas four, XXXVI. 
Rácz Laczi nem. És nem tudjuk, ki tette 
okosabban. Mert a czigányversenyt este 
nyolez órára írták ki és háromnegyed 
nyolez órakor még nem lézengett a nagy­
teremben több ötven embernél. A portás 
hiába állott a kapunál, kocsinak se hire, 
se hamva. Automobil messze elkerülte a 
Vigadó táját és csak szegény gyalogjárók 
vetődtek be a kongó nagyterembe. Hölgy 
alig, csak néhány gyönyörű, ragyogósze- 
mü czigányasszony és akin szmoking 
volt, vagy frakk, arról rögtön tudták, 
hogy versenyző czigány. Notabilitás sen­
ki, csak éppen czivil'ben Szczerbovszky 
Szaniszlö tűzoltóparancsnok, aki biztonsá­
gi okokból jött el, hogy jelen legyen, ha a 
czigányok túl tüzesen játszanak. Minden 
embert három-négy jegyszedő vezetett a 
helyére, a müvészszoba zöld függönyü 
nagy ablakán ki-kikandikáltak s részben 
őrültek, hogy a hangversengés csak művé­
szi jellegű és nincs tányérozással egybe­
kötve, mert akikor nagyon rosszul járná­
nak.

És múlott, múlott az idő, de közönség 
csak nem jött. Még Eötvös Károly se, a 
ki szerint a Zeneakadémián pedig Fráter 
Lórándnak kellene a zeneszerzést és Ban­
da Marczinak a hegedülést tanítani. Sen­
ki se jött, senki. A jegyszedők árván lé­
zengtek, sőt később ők maguk is helyet 
foglaltak, majd fölharsant egy hosszú, 
nyugtalan taps s a czigányok mind az aj­
tóhoz sereglettek, azt gondolták, hogy 
legalább is most érkezik meg aXXXVI-ik, 
— de a nép csak zajongott. És ekkor még 
eddig hangversenyen meg nem történt 
preczedens következett, A bus, de jószi- 
vü rendezőség elkiáltotta magát:

— Utolsó pár előre !

És a hátsó sorokból egyszerre mindenki 
előre rohant, ugy hogy egyszerre zsúfo­
lásig megtelt az első négy sor, sőt még 
félig az ötödik is. És kijött a hírnök s 
kissé rekedten zsólt:

— XXXVI-ik Rácz Laczi este fél ki- 
lenezig nem jelent meg. . Tehát király­
ság nincs!

Ezzel otthagyta a pódiumot s helyet 
adott ifj. Kóczé Antalnak. Kihoztak 
szmokingos, sárgaczipős czigányok két 
czimbaJmot, megjött a banda is és elhúz­
ta a Klasszikus magyart, a Sima magyart 
és Mesterséges czigányzenét... Húzta, 
húzta, mint ahogy a kávéházakban szo­
kás. Ila czigánykirály nem is, de czigány- 
báró még lehet. És igy húzták a többiek 
is, a nagyváradi Hamza Gyula-, a sátoral­
jaújhelyi Oláh Rudi, aztán Korody Gyu­
la, Kóczé Antal, ki szebben, ki csúnyáb­
ban, de mindegyik gyönyörűen és igazán 
sajnáljuk, hogy a Vigadó1 nagyterme se 
vendéglő, se kávéház, mert ajkkor sokat 
fogyasztottunk volt, — se pedig bálterem, 
mert akkor reggelig roptuk volna a fris­
set.

Bár nem lehet eltagadni, hogy időn­
ként művészi szempontból se volna rossz 
az ilyen czigányverseny, sok szép dal, sok 
nemes ösztön kelthetne figyelmet, de eze­
ket a versenyeket nem volna szabad czi- 
gánynak rendezni. Ma este zajosan, szelí­
den, vígan és busán húzták, némelyik 
kettőt, hármat is ismételt, mig a zsűri ko­
molyan jegyzett s majd holnap kihirdeti, 
hogy ki a vivát... De ugy halljuk, a 
czigánykirály nevet egyik sem fogadja el. 
Marad az tovább is Rácz Laczi, aki leg­
alább nem szűkkeblű és ha valaki czi­
gánykirály lesz, a czigány-'császári nevet 
adományozza magának.

Péntek, deczember 31.
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MONOPOL KAVEHAZ
RÓTH PÉTER Mgr.

NEW YORK, 115 MÁSODIK AVB., A KILENCZEDIK UTCZA SARKAK 
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Magyar gyógyintézet Pittsburgban.
FelhivjuL mimlenkiurk fü-velmét arra, hogy mindenféle titko* í« Felel: 

baj teljes k[gyógyítását elvállaljuk, úgymint: Thdó, szít. Tese. geriuez- és 
fejfájás, agylágyulás, kopaszság, mérges (ingattatok, vérzéses, fehértóivá« 
Mindenféle férfi és női titkos betegségeket a legrövidebb iáé alatt kigv. 
gyitunk a legszigorúbb titoktartás és jótállás mellett. Sok elv gyógyítás 
lett már reánk bízva, ahol más orvosok nein segíthettek. Gyeagití éjjeli ki 
folyásokat gyógyítunk rövid idő alatt,úgyszintén elgyengült férfierőt rövid 
idő alatt kigyógvitunk. Szenvedjen bárki bármily megnevezhető bajban és 
ha személyesen lie uem jöhet, Írja le baját lelkiismeretesen és mi azonnal 
adunk tanácsot.

^ Irodai órák mindennap reggel 9 tói esti 9-ig, vasárnap délután 3-ig. — 
K-Xi i Szerdán és szombaton reggel 9-től esti 9-ig.

DR. REGAN EUROPA MEDICAL CO.,
720 PENN AVENUE,----------------------------------------------PITTSBURG, Pa.

ms

Egyedüli magyar 
:: gyógyszertár:; 
Fayette megye és
:::: vidékén ::::

R. A. OLESCHAK,
25 Broadway, Uniontown, Pa.
Magyarok, keressék fel bizalommal.

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADÁS ÉS BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKRA

Telefon 4219 John.45 Cedar Street,

NEW YORK

Fehér Jenő
ír lapunk képviseletében most utazza be 
íEW JERSEY államot és PENNSYLVA- 
ÍIA keleti részét. Kérjük ottani honfi- 
ársainkat, szíveskedjenek Fehér Jenő 
irat pártfogásukba venni. Előfizetések 
s hirdetési dijak felvételére fel van jogé­
it va.

Tóth Pál
1 a New Jersey állambeli PASSAICI 
ódánk élén. Az ő megbízásából FAZE- 
AS PÁL ur is fel van hatalmasra előli 
■tési és hirdetési dijak felvételére ée 
rugtázására. Passaici irodánk ezime: 
5 Monroe "-treat, Passaic, N. J.

Izgalmas eset.
Egy állatszeliditő élet veszedelemben.

A pé tér vári Cellini-czirkuszban izgal­
mas eset történt egy minapi előadáson, 
Savadé á'Llatszeliditőnek mutatványa 
alatt.

Savadé egy Ilagenbeck-állatikertbeli 
vad-csoporttal kísérletezett, s közben egy 
döggé ugrás közben megérintette egy tig­
risnek a hátát. A tigris bőszül ten ugrott 
rá a doggera s beleharapott a hátába. 
Savadé korbácscsal próbálta lecsillapítani 
a tigrist, az azonban egyszerre rátámadt. 
Erre a nézők közt nagy ijedelem támadt, 
mindenki felugrált és az ajtók felé ro­
hantak. Savadé pedig a tigris elé lépett 
s két vaktöltéssel a szeme közé lőtt. így 
sikerült megfékeznie a tigrist s lassan­
ként megnyugodott a közönség is és az 
előadás tovább folyt.

Ki van fizetve.
Az olasz királyné és a polgármester.

Rómából írják, hogy mulatságos eset 
történt a minap Heléna királynéval egy 
kisebb vasúti állomáson, ahol mozdony­
váltás miatt megállt a vonata.

A városka polgármestere és a városi ta­
nács izgatottan várta a királyi vendéget, 
akinek tiszteletére az állomáson pompás 
hideg buffet-t állítottak fel. A királyné 
azonban nem akart sokáig tartózkodni a 
kis állomáson s csak egy pohárka vörös 
bort kért a polgármestertől. Amikor a ki­
rályné a poharat ajkához érintette, né­
hány csepp bor kiömlött és rácseppent ni-

Indiana 
Trust & Savings Bank
MAGYAR TESTVÉREK! Ha meg­

takarított pénzeteket, melyet ke­
serves munka árán szereztetek, 
biztos helyen megőrzés czéljából 
elhelyezni óhajtjátok, küldjétek 
el á fenti ezimre. A bank elfogad 
betéteket és a nála elhelyezett 
pénzért

3 százaléknyi kamatot
fizet. S a TELJES ÖSSZEG min­
den időben felmondás nélkül ki­
vehető.

BEVÁLT, VESZ ÉS ELAD külföldi 
pénzeket a legkisebb százalék 
mellett.

KÖZJEGYZŐI OSZTÁLY elkészít 
kérvényeket, meghatalmazáso­
kat, adás-vételi szerződéseket m 
konzulátusilag hitelesítteti őket

HAJÓJEGYEK eladása a leggyor­
sabb és legbiztosabb hajókra

PÉNZKÜLDÉS az óhazába a leg 
biztosabb és a leggyorsabb Ko­
don.

AKI HAZAT akar építem INDIA­
NA HARBOR körül, annak a 
bank ad pénzt a felépítésre. 
TELKEK MAGÁNÁL A BANK 
NÁL OLCSÓ ÁRON VÁSÁROL- 
HATÓK

BÁRMI FELVILÁGOSÍTÁSÉRT 
forduljanak MAGYAR NYEL­
VEN erre a ezimre:

INDIANA
TRUSTS SAVINGS BANK

3338 Mich Ave. 
Indiana Harbor, Ind.

bájára. A királyné gyorsan a zsebébe 
nyúlt, hogy zsebkendőjével a pár csepp 
bort letörölje ruhájáról. A polgárra est-•' 
azonban a királyné mozdulatát félreértet 
te. mert ijedt arczezal igy szólt:

— Kérem, felség, már ki van fizetve!

Péntek
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A CSALÁD TÁMASZA.
— Regény. —

Irta: DAUDET ALFONZ.

(IIiiszonnyolczadik folytatás.)

|.y v másik hasonló tartalmú levél azt 
; -a Endeline asszonynyal, hogy a lá- 

h.-íeakint többször egy órával vagy 
i : ninegyed órával később jön haza a hi- 

-ól. mint rendesen. Érdekes volna 
.ízt. vájjon hol tölti a kicsike ezt az

d öt.
í; stelem bevallani, — rebegte a sze- 

t ny anya, mialatt Genevieve a lámpá- 
t '/.eledelt, hogy kisilabizálja a levél 
Ák komáit, -— ezek a levelek, ame- 

x rajtad kívül még nem mutattam 
% . \kick, megmérgezik az életemet. Most, 
na a gyerek elmegy, ha hazajön, első dol- 
;r , h így az órára nézek. Nincs a rnhá- 

.< egy ráneza, nincs a hajának egy 
*•. ■ i-'skéje, amelyet én meg ne figyel- 
•i x : ha alszik, lesem az alvását és az ál- 
» , felkelek halkan és átkutatom a ru-
• /a'it És minthogy soha se találok sém­
ii , gyanúsat, ez ahelyett, hogy megnyug-

a. :n ;g jobban aggaszt. Azt mondom
■ uramban: ő ügyesebb, mint én. Ilisz 

. . i. a velem vgyivásu emberek, mint
ey Mauglas ur mondta, az érzelgősség 

a fáj'dalomcsillapitó viz hívei, 
szavakkal kitárt karokkal, önző gyön- 

; g kitörésével magához ölelte a szép
■ agy lányt.

Élesem, te, ki olyan okos vagy; te, 
. . a szavát a gyermekeim még job-
ex megfogadták mint az anyjukét; se- 
S 's nekem, hogy újra megnyerjem az én 
i - Dinám szivét, mert én már nem tű­
éi .-ti. mit csináljakf

(i e viéve ajkain szelíd, bánatos nu>-
■ y j lent meg és bus irónia hangján vál­
aszolt :

Igaz. hogy nagyon okos vagyok, min-
• :ir nagyon sok eszem volt—sőt a kelleté- 
e s t; egy kis dőreség tán inkább 
« . .önre vált tolna. — No hát ez egyszer
• szék én az okos és ha a lányának 

I tanácsra van szüksége, megadom azt
• ■ Csakhogy mindeneJkelőtt...

I kel íródva nyújtotta át az anyjának a
• * len leveleket. — Égesse el ezeket az 
. \.> dolgokat és ne mocskolja he vele se 
, .szemeit, se a gondolatait... Szeretném 
atni. ha a szegény jó apám kapna ilyen 
ex két, melyben a lánya becsületében 
j IIak ! ő abba belehalna vagy megöl­
te valakit...

Vidám kip-kop hallatszott az ajtón; 
<•. . zengő kaczagás és szöszke fürtök for- 
r x„ k. rontott be a szobába. Dina volt 

aki az anyjáért jött és a nyakukba bo- 
. . X. bocsánatot kért, amiért ilyen későn

• -kezik. És vájjon ki az oka ? Hát ki
• X. mint Raymond urfi, akit az üzletben
> '. átöltözködött és az egész házat fel­
izgatta, mert vacsorára volt hivatalos.

A ■ 1 se lehet képzelni, manap mennyi
«• yvan szüksége egy fiatal embernek 
.! ■ izködiks'hez. Meg aztán milyen kom
» .. . : í gy ilyen férfitoilette; sámfákra 
r. . szüksége, hogy a czipői el ne veszit- 

. az alakjukat, na'drágfeszitőkre, hogy 
. . -ágok a térden ránezot ne vessenek.
•A ;t m g ilyen elegánczia hírét se hallot- 

. -aletes ember fia. Antonin arezát 
»• r; volna látni, amikor megpillantotta
- • a fényüzésá csikkekM ; ksilönwsen 
» r a sámfákat meg a selyemharis- 
» Mg imbolódó déré köves* harisnya.kö-
• i ' .itta. akkora szemeket meresztett.

y ’niemes volt megnézni. Az ő mühe- 
: bizonyosan nem ismerik ezeket az 

, li találmányokat.
A fivéred ezek szerint minden este

- hivatalos? — kérdő Geneviéve, ki
• ;t magán, hogy Dina vidám esaeso-
• .' mosolyogva hallgassa.

Iliik;:.- asszony szembú nyurga tva in- 
*" lány árnak:

Ne rosszalkodj!
I a ki- sike nyelvét nem lehetett meg­

's.i. ha egyszer megindult.
Raymond ? Az a legnagyobb gyö- 

« "; sége, ha holmi rastaquouéreknél
. liet akik lóhátos futárokat külde- 
" ■. Meg is mondtam neki a vélemé­

nyemet. ..
Tudtam, szakította felibe az any 

mikor láttam, hogy bíborra gyűlt
• Z'-zal toppansz be. tisztában voltam az-

gy összevesztél a fivéreddel... A
• .ma most jól tenné, lia alaposan 

irgalma' — Igaztalan vagy Ray-
irúnt. Miért nem teszel szemrehá- 

I- -kát Toninnaik. ha nem ebédel ott-

,"sike e kerítésen annyira felháboro- 
h így majd elakadt a hangja; de 

"Vtön magához tért:
'-zi-mrehányásokat ? Toninnak ? Én 

‘i s jó Mernem, hát miért? Ha ő nem 
-í-l velünk, akkor Iwzonyosan valami 

"gks teendője van a műhelyben: de az

nem akadályozza meg abban, hogy az üz­
let zárásakor otthon ne legyen, meg fel ne 
ügyeljen a dauphin lakásának berendezé­
se körüli utolsó előkészületekre.

A dauphin gúnynév, melyre Dina báty­
ját elkeresztelte, mosolyt csalt Geneviéve 
ajkaira.

— És mikor lesz az ünnepélyes házava­
tás?

— Valószínűleg jövő vasárnap. Még 
egy nagy függönyt kell csinálnunk, — 
szólt Eudeline asszony, a lányára nézve.

Dina daczosan rázta szép fejét.
— Nem tudom, hogy ráérek-e!
— De, igen, rá fogsz érni, te kis eleven 

ördög, — szólt Geneviéve, őt szeretettel­
jesen átölelve. — Sőt, ha kell, segítek is... 
Tudod mit, holnap érted jövök a hivatal­
ba és együtt megyünk el hozzátok.

Dina láthatóan zavarba jött.
— Hja... tudod, sohse tudom biztosan, 

hány órakor megyünk haza, most, hogy 
külön munkákat is kell végezni.

— Egész este együtt dolgozhattunk vol­
na és amellett bizalmasan elcseveghettünk 
volna, mint hajdanában, mielőtt London­
ba utaztam.

— Ne félj, kis mama, lesz még erre is 
alkalom.

Dina hízelegve fogta meg barátnőjének 
telt, fehér jobbját és feélje hajolva, enyel­
gő en az arezához szorította.

A két nő, Dina kuksoló feje fölött, so­
katmondó pillantást váltott.

— Nos, mit mondtam!
— Valóiban, ez alatt rejlik valami; tie 

ne féljen, majd megtudom; ő majd meg­
mondja.

A Palais Bourbonban tett látogatást 
követő éjszaka nagyon hosszúnak rémlett 
Dina előtt a spanyolfal mögötti ágyban. 
-Xz anyja oldalán arczczal a falhoz fordul­
va, mozdulatlanul kellett feküdnie; noha 
perzselő tűz izzott ereiben és forró láz 
lüktetett egész valójában arra a gondolat­
ra. hogy vájjon mit válaszol majd az öreg 
Jacquand és vájjon lesz-e Claudiusn-ak 
elég bátorsága, hogy tagadó válasz esetén 
is beváltsa a szavát. Legjobban fájt neki 
Eudeline asszony félénk unszolása, mely- 
ivei őt, mielőtt álomba merült, bizalmas 
x állomásra ösztökélte.

— Alszol. — Didikéin... Nem akarsz 
egy kicsit beszélgetni az anyáddal?

Aztán mélyen felsóhajtott és elhallga­
tott. . . Oh, ha ö anyja karjaiba borulhat­
na és bevallhatna neki mindent. De nem, 
Claudius titoktartást kivan és azt akarja, 
hogy várjon... várjon még egy kicsit.

Reggel, midőn felkelt, első dolga az 
volt, hogy hő imában fohászkodjék a 
fourvieresi Szent Szüzhöz, kinek képétől 
sóiba meg nem vált. A mai nap döntőnek 
Ígérkezett mindnyájuk boldogságára néz­
ve, mert ő a saját sorsát az övéinek sorsá­
val szorosan összekapcsolta. Azért resz­
ketett ma a keze, midőn a központi hiva­
talba érve, levetkőzött az öltözőben, ahol 
a hivatalnoknők leteszik a kabátot, a ka­
lapot és felöltük a hosszú fekete hivata­
los blouseot. A fogasra akasztotta a pom­
pád ourj át. Ebben a kis fekete karton- 
zacsikóban fogja ö megtalálni Claudius 
válaszát, legyen az akár kedvező, akár 
nem. Izgatott nyugtalanság dobogtatta 
meg a szivét a hivatalos órák egész ideje 
alatt: noha szerencséjére, nagyon el volt 
foglalva. Az álmatlanul töltött éjszaká­
tól lázas orczákkal és égő szemekkel min­
den pillanatban megrántotta a .szellőztető­
szelepet ; künn azonban metsző északi 
szél fújt és a zi mánk ás havas darás eső 
permetezve zuhogott be a terem közepéig, 
mire minden oldalról olyan méltatlanko­
dó felkiáltások hangzottak fel, hogy a fel- 
ügyvíőnű kénytelen volt a szellőz tető-sze­
lepet újra becsukni. mig Dina önkényte­
len. szinte öntudatlan ideggyengeségében 
ismét kinyitotta.

— Ejnye, beh tüzes lehet ez a kis Eude­
line, — mormogták a szomszédnői és az 
osztályfőnök, aki apró léptekkel járta kö­
rül a termet, bátrakul,esőit kezekkel, arra- 
Imenet azt a megjegyzést tette:

—• Bizonyosain az a világos keztyüs, ma­
ga* úri ember gyújtotta neki lángra a vé­
rét!

Az osztályfőnök urnák is tetsz-tt 
ugyanis a szép lány és az a világos kez­
tyüs úriember tegnap óta sajátságosán 
fúrta az oldalát. Különben a hivatalban 
mindenki erről az elegáns, titokzatos láto­
gatóról beszélt és a tiz pereznyi szünet 
alatt, melyet a távirónők minden órában 
a,z öltözőben töltenek, mialatt egy részük 
horgol, mások meg a tükör előtt állanak 
és igazítanak valamit a hajukon, vagy a 
ruhájukon, egyre erről a magas fiatal em­
berről volt szó:

— Ki lehetett az?
— Az unokafivére vagy a vőlegénye?
— Önök égnek a kíváncsiságtól, höl­

gyeim, — szólt a kicsike erőltetett vidám­
sággal, ámbár mély szomorúság mardosta 
a szivét, mert a várt válasz csak nem ér­
kezett. Három órakor még mindig nem 
volt semmi. De azért még sem esett két­
ségbe. oly nagy volt a fourvieresi Szent

Szűzbe vetett bizalma. Végre az utolsó 
szünetben érezte a keze, Ihogy levél van a 
zacskóban. De köröskörül mindenki les­
te öt, a zsebébe csúsztathatta csak a leve­
let. — Isten a megmondhatója, hogy mi­
lyen reszkető türelmetlenséggel —- és ott 
kellett azt őriznie, mig a napi munka vé­
get ért.

Hangos csengetyüszó jelezte végre, 
hogy felváltják a hivatalnokszemélyzetet. 
Az első emelet három hivatalhelyiségéből, 
ahol a Párisba, a környékre és a vidékre 
szóló sürgönyüket feladják, zsibongó 
lányraj tódult ki azonnal és kicsiny kala­
pok, kabátok, meg pompadouros zacskók 
tarka káosza lepte el a széles lépcsőket, 
ahol az őket felváltó hivatalnoknők ka­
lapjaival, kabátjaival és zacskóival talál­
koznak, kiket arramenet fürkésző tekin­
tettel és gúnyos mosolylyal köszöntének. 
Dina, aki mint mindig, úgy ma is sokkal 
fürgébb és gyorsabb volt mint a többi, 
keresztülaiklott a tolongó sokaságon és 
legelsőnek érve be az Ó-utczára, sietve 
fordult be a Vauneau-utezába, egy akko­
riban még vadonatúj és néptelen utczába, 
melyen magas, még lakatlan épületek és 
■széliben lengő lakáshirető ezédulák kettős 
sora vonult végig. Néhányszor körülné­
zett és végre lázasan reszkető kezekkel 
vette elő a levelet és végre elolvasta:

'• Az apám nem válaszolt, nem jött el és 
valószínűleg el se fog jönni. E pillanat­
ban arról értesülök, hogy nagy beteg; tü­
dőgyulladása van, mely baj az ő korában 
szinte reménytelen. Még e pillanatban 
utazom; a szivem tele van az ő képével 
és az ön emlékével. Hajnalhasadta előtt 
hazaérek, remélhetőleg idejében, hogy 
még egyszer keblemre ölelhessem. Vájjon 
megvallhatom-e neki, hogy szeretem önt 
és .hogy ön Isten előtt az én szűzies meny­
asszonyom ? Tegnap este nem olvasták 
fel neki azt a hosszú sürgönyt, melyben 
ön iránti szerelmemet és a fourvieresi 
Szent Szűz előtt tett ünnepélyes eljegyzé­
si fogadalmunkat tudattam vele is. Ez a 
sürgöny rosszul esett volna neki; nem kell 
hát sajnálnom, hogy nincs róla tudomása. 
ELhinné ön azt, édes szerelmem, hogy az 
ő elhomályosult agyában egyedül csak az 
amibiczió él még? Lázálmaiban nem be­
szél egyébről, mint Valfonékről, meg a 
tengerészeti minisztériumról. Utolsó le­
heletével ehhez a reményhez ragaszkodik; 
érthetőnek fogja hát találná ugyebár, 
hogy én őt most meg nem foszthatom et­
től a reményétől. Könyörgöm, imádkoz­
zék érette és értem is, aki maradok 

hü és szerelmes
Claudiusa.”

Diua újra meg újra átolvasta a levelet, 
aztán belegyömöszölte a kesztyű alatti 
puha, forró kacsó gödröeskéjébe; és hév­
vel rebegte:

— Igen, igen, szegény barátom, imád­
kozni fogok az édes apádért.

Aztán az arczára /onta süni kis fátyo- 
lát és a táskájával hóna alatt, a kövezeten 
visszhangzó ruganyos léptekkel vette út­

it

ját a Saint Sulpice templom felé, ahova 
.legszivesdbben járt. Vidéki tartózkodá­
sából, meg ama hosszú, dologtalanul töl­
tött napokból, melyeket ott Eudeline asz-, 
iszony oldalán töltött, ráragadt ama szo­
kás. hogy e-gy-egy rövid imára, egy-egy 
néma, csendes fogadalomra betért a tem­
plomba. Ehhez aztán Páriáiban is hü ma­
radt. Kimondhatatlanul jóleső gyönyörű­
sége telt abban, hogy a hivatal zajos, moz­
galmas sürgés-forgása, az utczák zsibongó 
zaja után édes ábrándozásba átcsapó, 
gyermeteg imába ringathatta el a lelkét a 
templomhajók magas boltozatának mély 
csendjeiben és nyugalmában a kápolnák 
félhomályában. A legüdvtelibb menedé­
ke ez egy fiatal lány képzőimének; nincs 
ennél jobb és alkalmasabb buvóka, ahol 
egy ártatain leánylélek biztos menedéké­
re ennél képzelnie szabad szárnyalásnak 
eredhet anélkül, hogy attól kellene tarta­
nia, hogy hófehér szárnya Cilái rögbe üt­
közik vagy szárnya szegetten lebukik.

A Saint Sulpiee-t: mplombán való hosz- 
szas időz.ését, mely kétszerIháromszor he­
te nk int megesett, Dina bizonyos szűzies, 
szégyenkező lelki szemér met ességből oda­
haza nem említette sohasem. A hivatal­
ban persze még aunál kevésbé. Társnői­
nek kaezagásától és gúnyolódásától félt 
Ped'ig azt észrevették sokan, hogy rögtön 
a hivatalos idő leteltével Dina távozik leg­
elsőnek, Ibe nem várva senkinek a kísére­
tét és úgy sietett, hogy mihelyt kiért a 
kapun, már nem látta őt senki. Hogy e 
feltűnő körülménytől a legkönnyelmübb 
kalandok feltételezéseig billenjen át a vé­
lemény-mérleg, arra csak egy parányi, kis 
névtelen levél szemernyi súlya is elég és 
néhány nap óta a posta este és reggel úgy 
Eudeline asszonynak mint Jacquard Clau- 
diusnak fölös számmal hozta az eféle ha­
zug és gyáva leveleket.

Jacquard Claudius álljon lesbe egy ka­
pualjba és kövesse Dina kisasszonyt, mi­
kor a hivatalból távozik; kellemes megle 
petés vár reá.

Hányszor tette fel magában a szegény 
szerelmes ifjú, hogy kerülni fogja az alat­
tomos leselkedést, mert méltatlannak ta­
lálta csodás módon ébredt szerelmükhöz 
és ime, most még is sarkon követi Dinát 
és messziről utána sompolyog a Grenellc- 
utcza házainak mentén. Hazugság volt 
hát minden? A lyoni utazás? Apja be­
tegsége? Nem, mindez szórul-szóra igaz 
volt; de a féltékeny gyanú erősebb volt a 
gyermeki aggodalomnál és midőn az 
imént elhozta az Ígért választ, győzedel­
meskedett jobb meggyőződésén.

Az a gondolat, hogy Dina egy óra múl­
va kijön, hogy valaki tán megvárja ; szó­
val az ereibe csepegtetett gyilkos méreg, 
melyet két nap óta magába szívott, lángo­
lóan lüktetett ereiben. Még két órányi 
ideje volt a lyoni vonat indulásáig; leg­
alább (határozott bizonyítékokra, utbaiga- 
zitó nyomra fog szert tenni és nem kell 
szörnyű kételyektől mardosott szívvel út­
nak indulnia.

(Folytatása következik.)
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A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elvillal jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve 

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. -----

névjegyig.

Vidéki megrendelések pontosan es közöltéinek.
❖❖❖❖❖❖❖❖ A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4íh Street, New York.
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RIZSÁK JANOS KÖZJEGYZŐ
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az 6 hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMŰ közjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és ixonzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai es 
tele’, könyvi ügyekben pontossággal járok el.

BEÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismereteseu 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
MAGYAR BANKHÁZA

1347 FIRST AVENUE, 1347 FIRST AVENUE,
a 72-ik utcza saroképületében. 1W YUKn a 72-ik utcza saroképületében.

Ha sasai

MEGBÍZHAT ö bankárok.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg. 
Amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNATTTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street. New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.
NEMETH JANOS, 457 Washington street, New 

York.
ROSETT MORITZ, 107 Stanton Street, New 

York. Alapittatott 1870 ben.
Pénzküldések és hajójegyclárusitás. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street. Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.
SCHWABACH MAGYAR BANKHÁZA, 1431 — 

I Avenue, a 74-ik utcza közelében.
5Yu/küldéseket gyorsan és biztosan eszközöl, 

il.-ijAjvgyekrt minden vonalra árnsit. Közjegy 
i"i okiratokat kiállít és htelesittet.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzkúldeuiéuyek Magyarországba és Euró 

|-a bármely .részébe olcsón, gyorsan és biztosan, 
hajójegyek az összes vuiialanon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersviile.
Alaptőke $ÜUU,UUU.UU, tartalékalap és azé", 

nem osztott nyeremény $75,UUU.UU. Elnök Char 
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KALL G. ÁRPÁD, Uníontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz 

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Leechburg.
összes töke $45u.UU0.00. Banbketéteket elfő 

gad. Pénzk üldö és hajójegy iroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Töke 1UU.UUU dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Észak kelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THL BRIDGEPOET BANK K TítUBT COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajó je 
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyenet 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3029 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő 

és közjegyzői iroda.
FERCZLL LAJOS, 532—534 Pearis street, Cle

veiand.
WISCONSIN ÁLLAM.

MERCHANTS AND SAVINGS BANK. Keres 
kedelmi és Taz.a.ekbank, Kenosha. 

Wisconsin állam felügyelete alatt. 11. B. 
Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye 
két minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldéi és hajójegyek. Bárminemű okira 
tokát elkészít.

JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg éa 
Alpha.

Pénzkuldée, hajójegyiroda és közjegyzői hí 
vatai.
WARADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzk üldö és hajójegj üzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JANOS, new yorki bankár, passaííl 

fiók pénzkuldö- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénz küldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz
jegyzi jt.

CONNECTICUT ÁLLAM.
BANDRÉ ANDRÁS, 606 Rostwick Ave., Bridge, 

port.
Pénzküldéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz 
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A ea 
ját házában lakik.

INDIANA ÁLLAM.
IND LAN A TRUST AND SAVINGS BANK,

3338 Mich. Avenue. Indiana Harbor.
Pénzt kamatoztatásra elfogad, pénzküldése 

két eszközöl az ó hazába gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek minden vonalra. Közjegyzői hiva 
tál. Telkeket elad és házépítésre kölcsönöket 
előlegez.

VIRGINIA ÁLLAM.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, APPALACHIA.
Tőke és felesleg 50.000.00 dolláron felül. Min 

den pillanatban felmondható betétek után há 
rom százalékot fizet.

Magyar fogorvos I
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK 

— Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 3 0-től esti 8-ig 
Vasárnap: Reggeli 10 töl d. u 3-ig.
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Hazai peres és katonai ügyek pontos 
elintézése.

PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA
Az összes hajóvonalak képviselője.

4> HAZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA.
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Magyar közjegyző.
449 u. Broad St., Trenton, N. J.

oaCTBJWwaag ||M | ■! |l l| IHIII llWWr
KAIL G. ÁRPÁD 1

BANK ÉS HAJ ó JEGYÜZLETE 
— Alapittatott 1890-ben. —

Közjegyzői iroda agy hazai, mint ameri­
kai ügyök elintézésére. Pénzküldés az 
6-hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNÍONTOWN, Pa., W. MAIN STtcEET.

«■■■■■■■■■■■■—— —r



8. «Mal

A pápa és az automobil
A szent atya nem szereti a gépeket.

Néhány héttel ezelőtt a pápa egy gaz­
dag amerikaitól gyönyörű anutomobilt 
kapott ajándékba. A szentatya azonban 
csöppet sem örült az ajándéknak. Bizal­
matlan minden olyan eszköz iránt, amely­
nek gép a hajtóereje. Amikor először je- 
;,.nt m,.g a Vatikánban és a lifthez vezet­
ték, vonakodott beszállni s mosolyogva 
mondta kísérőinek:

— Már én csak gyalog megyek fel az 
emeletre. Azért adott az Isten lábat, 
hogy használjuk.

Eleinte még a fogatát sem akarta hasz­
nálni s csak mikor meggyőződött róla, 
ho<ry két bárányszelidségü lovat fogtak 
eléjük, ült bele. A pápa azt tartja, hogy 
:l gyors mozgás nem egyezik meg a papi 
méltósággal s azért tiltotta meg a kerék­
pározást a papságnak. Amikor az ameri­
kai automobil megérkezett a Vatikánba, 
a pápa részletesen megvizsgálta, azután 
ne gdicsérte a kiállítás finom Ízlését, a gé­

pezet szabályosságát, a pápai czimer mű­
vészies kivitelét és a tömör ezüstből ké­
szült lámpásokat, amelyek a kocsi két ol­
dalát ékesítették. Végül beleült egy perez­
re az automobilba, hogy az ülés kény cl- 
uit.sségéröl is meggyőződhessék. De mi­
kor a környezete arra kérte, hogy a kocsi 
hajtóképességét is próbálja ki és kocsizza 
gyszer körül a kertet, hevesem tiltako­

zott.
— Nem bánom, próbáljátok ki, de előbb 

hadd szálljak le — szólt és sietve kiszállt 
az automobilból.

A gépkocsit ezután kipróbálták, de a 
pápa nélkül, aki gyönyörködve nézte, ho­
gyan működik a gép. Azután ezt mondta 
egyik főpapjának:
_Most vigyétek az automobilt jó hely­

re ; szép és értékes tárgyba lesz a pápai 
múzeumnak.

Véres regények.
Külön díj emberhalálért.

Perino, római kiadó, aki elsőnek adta 
.. . Olaszorzságban a vértől csepegő, íüze- 
*,-s regényeket. szerződést kötött Barbíeri 
eász regényíróval, mely- szerint minden 

- mberért. aki a regényben gyilkos kéztől 
agy véletlenül meghal, külön ötven lírát 

kap. Elképzelhetjük hát. mily borzalma­
sakká lettek a Barbíeri regényei. A fér­
fiak és nők nagy szorgalommal kezelték a 
pisztolyt meg a tőrt; Barbíeri minden fe­
lezőiben s minden különös ok nélkül né­
hány embert valamely szerencsétlenség­
nek vagy gyilkosságnak ejtett áldozatul 
.'-s az utolsó fejezetben húsz embernél is 
több fetrengett vérében. Perino végre el­
határozta. hogy korlátot szab az iró elé 

üt lírára csökkentette a holtak árát.
No no, — gondolta Barbíeri magában 

rajtam ki nem fogsz!
Irt egy regényt, amelynek első fejezeté­

ben ezerötszáz kivándorlót látunk elin- 
luini Gémiából Bucnosz-Aireszbe. Elein- 

az iró csak agy egy tuczat tőrdöfést 
észt és két gaztficzkót fölakaszt az árbócz- 
ra. De az első kötet végén rettenetes vi­
har támad és a hajú mindenestül elmerül.
1 sak két uta-s menekül meg, úgy hogy a 
kiadónak jó mélyen bele kellett a renge­
teg számú ötlirákért nyúlni a zsebébe.
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TUS
BETEGSÉGEKET, — FO­
LYÁST ÉS GYULÁDAST 
A CSŐBEN stb. biztosan 
és gyorsan gyógyít a 
MERSITS-féle “INJEC­
TIN'’ nevű befecskendező 
szer és a “SANCTIN” 
vértisztitó cseppek. — E
két szer egy finom
FECSKENDŐVEL2 DOL­
LÁR beküldése után bár­
mely czimre titoktartás 
mellett elküldetik, úgy, 
hogy ott már nem fizet rá 
semmit. — Úgyszintén be­
tegség meggátlására szol­
gáló ÓVSZEREK is kap­
hatók.

Egyedül kapható a

Vörös Kereszt
ELSŐ MAGYAR 

GYÓGYSZERTÁRBAN 
Dep. D.

8901 Buckeye Road,
CLEVELAND, OHIO.

Bővebb felvilágosítást és 
hasznos tanácsadót IN­

GYEN küldünk.
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KERESEM llelmeczi Mihály honfitár­
samat, ki jelenleg Ohio államban tartózko­
dik. Czimem: llelmeczi András, Reding- 
ton, Pa.

Ezután egy Tangerbau megjelenő lap azt 
a hirt terjesztette el, hogy az elefánt dög­
vészt hoz az országba s hogy különben 
rettenetes falánkságával is nagy veszedel­
met hoz az országra s Tangertől Fezig va­
ló útjában koldusokká eszi az öszes kaby- 
lokat.

Ebben az időben Mulay Hafid egy csa­
tát veszített a Béni Mir törzs ellen s ezt 
a szerencsétlenséget a íranczia lap szin­
tén az elefánt megérkezésének tulajdoní­
totta.

A Tangerben megjelenő német lap erre 
egy mesét közölt, melyben a teve felol­
vasta az elefántnak a franczia lap czik- 
két, amire az elefánt így válaszolt: “Ked­
ves tevém, az európaiak még butábbak, 
mint mi.”

A marokkóiak tömegesen jártak az ele­
fánthoz, amely egy roppant nagy ládában 
állott s elöl orrmányát, hátul a farkát 
dugta ki. A marokkóiak nem győztek 
csodálkozni, hogy az elefántnak elől-tiátul 
farka van. Végre útnak indult az elefánt 
Fez felé. Mikor Aleassarhoz ért, óriási 
néptömeg állta útját. A tömegből kivált 
120 asszony, akik libasorban vonultak át 
az elefánt hasa alatt. A marokkóiak kö­
zött ugyanis egy babona van elterjedve, 
hogy az elefánt alatt átbújó asszony med­
dősége megszűnik.

Mese az elefántról.
Franczia-német csendélet Marokkóban.

A marokkói bányák nagy részének tu­
lajdonosa, a hat Mannesmann-testvér, a 
kik Marokkóban igen nagyszabású és 
■zéltudatos bányapolitikát űznek, külön­
féle kis kedveskedésekkel igyekeznek a 
marokkói szultán kegyeit maguk részére 
megtartani, amire nagy szükség is van, 
mert bizony a franeziák s a nagy vállalat 
számos ellenségei féltékenyen ellenőrzik 
i derék németek terjeszkedését s lépten- 
nyomon akadályokat igyekeznek gördíte­
ni a Mannesmann-ttestvérek vállalkozásai 
dé.

A hat testvér közül Reinhard Mannes­
mann az, aki a marokkói szultánnal való 
rintkezést intézni szokta. Mint Fezből 

írjak, Reinhardnak nemrégiben az az öt­
té támadt, hogy egy elefánt ajándéko- 

za uiva! fogja Mulay Hafid szultánt meg­
örvendeztetni. Egy ekkora ajándék ter­
mészetesen elég ok volt arra, hogy a Man- 
uesmannak összes ellenlábasait csatasor­
ba állítsa s mindenki azon törte a fejét, 
hogy lehetne az elefántnak gáncsot vet­
ni. Első sorban a vámtarifát hívták se­
gítségül, melyből az “elefánt’’-tétel 
hiányzik, azonban az elefánt mégis ke- 
resztülbujt a vámtarifa egy kis hézagán 
és szerencsésen megérkezett Tangerbe.

Zálogczédula.
A marokkói ex-szultán életéből.

Abdul-Aziz marokkói ex-szultánt na­
gyon üldözi a sors. Mikor egyszer nagy 
pénzzavarba jutott, hűséges emberét. 
Amin Tazit kincseivel együtt Párisba 
küldte .hogy zálogosítsa el a íőzálogház- 
ban. Amin Tazi 1.200.000 frankot ka­
pott rájuk s mivel a párisi központi zá­
logház nagyon csekély töredékét adja az 
értéknek, képzelhetni, hogy a szultán ere­
detileg mennyit adhatott értük. Amin 
Tazi a pénzt hűségesen elvitte, de a zá- 
l'o gézé dúl át elhagyta valahol. Lehetsé­
ges, hogy már erre is pénzt vettek fel, 
mert Parisban zálogézédulákban élénk 
kereskedés folyik.

Említettük már, hogy a zálogház árve­
résre tűzte ki a szultán kincseit (melyek 
inkább a tömegükkel imponálnak, mint 
szépségükkel s rendes kirakati áruk), 
mert az ex-szultán nem fizette a kamato­
kat. El Mokri, a szultán megbízottja 
másfél millió frankot helyezett letétbe, 
mire az árverést egy hónappal elhalasz­
tották, de ha a zálogczédula addigra nem 
kerül elő, akkor a szultán kincse mind 
odavész, mert a zálogház zálogczédula 
nélkül ki nem adja.
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Misáén klihlrdetés TÍZ scáig

----------- 25 cent. -----------

KISHODETÉBEKET 

elfogad a „Bevándorló" mindéi

Minden tevábbi szó 2 cent. KIS HIRDETÉSEK ügynöke és a kiadóhivatal:
Kishirdetásek előre fizetendők. 322 Best 72 street, New York.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-lk ntcsa és 2-ik Avenue sarkán 

levő rét. agy has lelkésze:
HABS ANTI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 
Lelkészlak: 214—6 E., 11-ik utczx. 

Telephone: 730 Orchard.

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR BEF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor ezirm:
Bev. ALEX. SZÉKELY, 1784 S. Washington Ave.

Istemtiszteletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iakola dél­
után 2 órakor.

LEÁNYOK
és asszonyok, akik gépen varrni tudnak, vagy 
tanulni akarnak, a legjobb fizetés mellett azon­
nal felvétetnek. Tanulás alatt is kapnak fize­
tést. Állandó munka és jó bánásmód biztositta- 
tik. Jelentkezhetni azonnal. CHAS. F. SIE- 
MONS, 365 Broadway, a Franklin street sarkán, 
New York.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIBALY-UTCEA 103. SZÁM ALATT van. 
Irodavezető: BIZSÁK MIHÁLY.

VÁSÁROLJATOK MAGYARNÁL!
YOZWIAK w. j. !

mészáros és hentes
----- 1211 ST. CLAIR STREET,------

YOUNGSTOWN, O.
Telelőn 581 Main.

Dr. R. A. GANS, New'Salem, Pa.
Egyedüli magyarul beszélő orvos a vidé­
ken. sok évi kórházi gyakorlattal. Tele­
fon: 310—12. :::::::::

Magyarok, keressétek fel bizalommal.

First National Bank,
NEW SÁLÉN, Pa.

Az egész környéken a legmegbízhatóbb és 
legrégibb takarékpénztár. Kiadja a pénzt
---------------- felmondás nélkül. ----------------
PONTOS. BIZTOS. LELKIISMERETES. g

I Magyar szülésznő
I Mrs. WILHELMINE LÁSZLÓ, oki. hazai j
5 szülésznő, kórházakban végzett több évi j 
S gyakorlatom folytán csekély díjazásért se 
g gélyt és tanácsot nyújtok oly hölgyeknek, j 
« kiknek szülésznőre van szükségük. Lcvéli- 
S leg is. Lakásomon szülő nőt elfogadok 
« Czim: 331 E. 86th ST., NEW YORK. (1. és? 

2. AVE. KÖZÖTT. !

Kalivoda András
FÉRFI SZABÓ

Uj ruhák mérték szerint, olcsón készíttet­
nek. Javítás, tisztítás és vasalás.

183 THIRD STREET, PASSAIC, N. J.

APPALACHIA, VIRGINIA
First National Bank

ELSŐ NEMZETI BANK 
Tőke és felesleg 50.000.00 dolláron 
felül. Három százalékot fizet évente 
januárius és Julius elsején. Bármily 
összeggel számlát nyithat s minden 
letétet bármely pillanatban visszafi­
zetünk. Ez a bank nagy testületek 
tulajdona, amelyek Wise Countyban 
vannak üzemben és milliónyi dollá­
rokat képviselnek. A deponált pén­
ze tehát teljesen biztos és bármikor 
visszavonható. Miután bankunk 
NEMZETI BANK. az Egyesült Álla­
mok kormányának felügyelete alatt 
----------------- áll. -----------------

E. J. Prescott, H. F.Whitehead, G. Jenkins,
elnök, alelnök, pénztáros.

Dr. Rosenthal Adolf,
SEC. NAT. BANK, UNIONTOWN, Pa.
Egyedüli magyar orvos a vidéken. Budapesti 
és bécsi egyetemeken végezte tanulmányait. 

Minden betegségnek kezelését elvállalja.

Borbély - iskola \
A NOSSOKOFF FÉLE legbiztosabban jut­
tat kenyérhez. 6—8 hét alatt kész borbély, 
fodrász, köröm-, vagy arczápoló lehet bárki.

1405 Penn Ave., Pittsburg, Pa.

Jó földek.
Majd mindennap lehet olvasni a lapokban azt, 

hogy Amerikában a földmiveléssel foglalkozóké 
a jövő. Ez elvitázhatatlan és igaz, amennyiben 
az élelmiczikkek fokozatos drágulása elég nyo­
matékosan igazolja. Ebből levonhatjuk azt, ha 
idáig is, amig alacsony árban tudta a farmer 
értékesíteni a terményét és meg tudott belőle 
élni, ezután az élelmiczikkek árainak fokozatos 
emelkedésvei nemcsak megél, hanem gyarapo­
dik is, részben a terményét magas árban értéke­
sít*, valamint birtokának értéke évről-évre emel­
kedik.

Szükségés azonban a települni óhajtónak jól 
kiválasztani a helyet, ahová települni akar. Er­
re nézve ajánlom a magyarságnak Norfolk ten­
geri kikötőváros környékét, amennyiben enyhe 
és egészséges éghajlata, elsőrendű piacza, ami a 
fő, jó földjei, közlekedési utjai, vasúti hálózata 
(8 vasúttársaság vonala szalad be), hajóvonalai 
minden tekintetben biztosítják a magyarság jö­
vőjét.

Évente kétszer termelnek itt krumplit, para­
dicsomot, káposztát, 3-szor zöldbabot.

Krumplit február végén kezdik ültetni és jú­
niusban már a piaczra adják. Egy aker a leg­
rosszabb esetben ad 40 dollárt, legjobb esetben 
120 dollár tiszta hasznot. A krumpli termelése 
épp annyi munkaidőt kíván, mint a kukoricza 
termelése, termeljen 10 aker krumplit, számít­
hat legkevesebb 400 dollár hasznot egy hónap 
alatt.

Júniusban a krumpli kiszedése után azonnal 
kukoriczát ültetünk ugyanazon földbe, ami még 
október végére beérik, vagy a termelt uj krum­
pliból, ami szintén október végére beérik.
Baromfitenyésztés 40 százalékkal jobban fizet, 

mint az északon, mert itt enyhe tél van és a ba­
romfi egész télen át tojik, kevés etetéssel jár, 
10 hetes csirkét már április, májusban a piaczra 
ad 30—35 centért darabját, a tojásnak 20 cent 
a legalacsonyabb és 35 cent a legmagasabb ára 
tuczatszámra.

Az idén próbára ültettünk ezukornádat saját 
szükségletünkre, többeken egy-egy negyed 
akert. Az eredmény kitűnő volt, mert 36 gal­
lon szirupot adott és 10 bushel magot, ami ki­
tűnő baromfi etetésére, a szirupból bárkinek 
küldök szívesen mintát.

Búzát, zabot, takarmányt termelhet eleget.
Jó muskotálydohányunk is termett, tessék 

mintát kérni. Jószágtenyésztés, tejgazdaság 
szintén jól jövedelmez. A tavaszszaí megala­
kítjuk a tejszövetkezetet, és a telepesnek házá­
tól viszik el a tejet 20 centért gallonját, legelő 
pedig mindenkinek a birtokán van márcziustól 
deczember végéig, fejős jószágnak etetni. Terem 
itt egv fajta takarmány borsó, ami versenyez 
bármiféle korpa-, vagy más etetnivalóval.

Piac zunk elsőrendű, Korfuiknak 100.000 lako­
sa van, New Yorkba 14 óra, Balíimoreba 12, 
Philadelphiába 12, Washingtonba 12 óra alatt 
szállítunk bármiféle terményt.

Azért ne kalandozzon a magyarság idegen, 
vad vidékre a bizonytalanságba, hanem értse 
meg jól leírásomból azt, ha egy földben kétszer 
vagy háromszor termelünk, oda trágya kell és 
ahol trágya kell, ott jószágot is kell', hogy tart­
son, ahol jószágot tart, abból is hasznot kell. 
hogy vegyen, azért kell a tejgazdaság is és ha 5 
teliene van, akkor az öt tehén fedezi egész éven 
át az összes házi kiadást, mig a termény tiszta 
haszon marad. Ezért figyelmeztetem minden 
települni óhajtót, jöjjön ide és győződjék meg 
személyesen a már letelepült magyarság előre­
haladásáról, nézzék meg terméseiket, jószágukat 
és csak azután vegyenek birtokot.

Levelekre szívesen válaszolok és aki jön, azt 
minden tekintetben kellően felvilágosítom és az 
itt leírtakért felelősséget vállalok.

Tisztelettel

HOLCZER MIHÁLY, telepitő 
és a Kossuthville-telep vezetője,

86 N. Maltby Ave., Brambleton. Norfolk, Va.

Balogh Sándor
MAGYAS ÉTTERME ÉS BOROZÓJA

103 második Avenue, New York
(a hatodik utcza sarkán.) 

NAPONTA ZENE. BOBOK HÁZHOZ 
KÜLDETNEK. CSALADOK KEDVENCZ 

: TALÁLKOZÓHELYE. : : : : :
I Telefon: Orchard 4027. |

Urak részére bútorozott szobák heti 
: két dollártól feljebb kiadók. : :

HARRY M. MAIZ, POCAHONTAS, Va.
Itt kaphatni a legfinomabb Italokat, ülő­
helyek a vendégek számira. RENDES EM­
BEREK KÖNYTRE IS KAPNAK ITALT. 
Vidéki rendeléeek még aznap eexközöltet- 
nek. — MAGYARUL BESZÉLNEK. 

FINOM KISZOLGÁLÁS.

Bányászt keres
A POCAHONTAS CONSOLIDATED 
COLLIERIES CO. 60 bányászt keres 
munkára. Munka mindig van Virgi­
nia állam e legjobb bányáiban. Több 
magyar bányász MÁR HÚSZ ÉV 
ÓTA dolgozik ezekben a bányákban, 
amiről mindenki meggyőződhet. A 
bányákban nincsen gáz s a teleper 
van MAGYAR TEMPLOM ÉS MA­
GYAR ISKOLA.
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Duyava Mihály,
New Salem, Pa.

BANKÁR ÉS HAJÓÜGYNÖK. Kétszáz 
koronát (40 dollárt) 85 centért hazaküld
------------------- az ó hazába. --------------------
Szerződéseket kiállít, peres, örökösödési és 
katonai ügyeket legpontosabban lebonyo­
lít. OKIRATOKAT EGY DOLLÁRÉRT 

ÁLLÍT ki.

EGYETLEN MAGYAR FÉNYKÉPÉSZ

DOWNS STUDIO
9 W. MAIN STREET, UNIONTOWN, Pa. 

Magyarok, keressétek fel.

MAGYAR ÉKSZERÜZLET“
KEMÉNY Lajos
430 STATE ST., PERTH AMBOY, N. J.

Egyedüli magyar 
ékszerüzlet, hol min­
denféle ékszereket, 
hazai hangszereket, 
fegyvereket, tajték- 
árukat és revolvere­
ket k apui. Minden 
eladott tárgyért jót­
állást vállal már csak 
azért is, mert ha­
tóságilag engedélye­

zett zálogháza is van. Kérjenek ár- 
jegyzéket, melyet ingyen és bérmentve 
küldök. Javításokat gyorsan és ponto- 

_ san eszközöl jótállás mellett 
immimimiimi!

I GUTTMAN J. és TSA
8 a Nyugat első magyar könyvkereskedése

I
lmakonyvoh, regények, történelmi munklk él 

minden egyéb könyvek, halai dohínytőizerek 
Hegedi paprika, liptói túró. magyar aailva.ek 
vár elárnsitlsa nagyban és kicernyben Jura 
nyög árak. Postai megrendelések pontosan es, 
----------------------- köioltetnek. —__________________

K pedleeeknek KüLöN kedvezmények
« Minden megrendelés így csimzendfi-

J. GUTTMAN & CO.
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.
umm»tnnnKü;at«KK«:.-KnTr;ti:n:u»u;tm:: T

Dr. H. F. WONDERS
MAGYAR ORVOS

Syógyit szem-, torok- és gégebajokat
FIRST NATIONAL BANK ÉPÜLET 405

UNIONTOWN. Pa. ’

LUX GÉZA
30 BROADWAY, UNIONTOWN, Pa 
Magyar csárda. ízletes ételek és italok 
kaphatók. A honfitársak igazi magyar 
czigányzene mellett elmulathatnak.

r**^**l**''ü» Union:“ •
Lelkészek és egyleti titkárok ne fe- I 

ledjék, hogy
KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ |
hirdeti, hogy az egyedüli megbíz­
ható magyar zászló- és jelvény- 

készítő

PERÉNYI BÉLA
335 East 14th street, New York I
írjon árjegyzékért, költségvetésért' j

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ) SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alaplttatott 1905-ben. —

Igazgatósági öleseit tart|a minden hónapba! 
saját helyiségében.

433 Fourth Are., Pittsburg, Pa.
Elnök: öhegyl János, t. elnök Király E 

József, alelnök Magyar András, pénstárnok 
Horváth János, titkár Koháry Bárt a; a.- 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff 
magyar ügyész és közjegy«» Dobó István 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János 
Igazgatók Pittsburgban Horváth János. Ha 
gyár András. Connelsvllle és vidékén Kolle 
szár István. Traweekyn és vidékén Krániti 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Künn 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor 
McKeespertban Kánya Gusztáv. Traugerbe« 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János 
Irvlnben Kopházi József. Dunklrben Simor 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán 
Duquesneban Gogolja András. Coleybar 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechbnrg 
ban Soltész János. Preston, Burdlnen és vl 
dékén Géci Imre, Hadnagy Adám. Priced» 
len Krajnyák András. Coal Blnff-Jhlri 
Oakson Herspold István. Coal Center és vl 
dékén Jakubik János, Andó József. Wlckha 
venben Szabados István. W. Leisenring« 
Elek András. Uniontewnban Matulay Zol 
tán. Lyndorán Magetti Géza. Expedite: 
Sznnyogh Ferencz. Vintonnalen Olcsánvi La 
jós. Blackbumon Zhorai János. Adelaide! 
Mihók György. Lelwnrtegen 3. Vizy János 
Star Junctlonban Köles István. Lsrgen Bed 
János. ConnorvUlen Gynrkovics József. Locl 
No. 3. Mitró János.

mmmmmmmnmmaa
Kérjen árjegyzéket

ameddig a készlet tart j* 
Importált hazai hegedűk ~ 
félárban; beszélőgépek. ” 
magyar dupla lemezek 5 
czlterák, ezlmbalmok, bar- £ 
moníkák, Ima- és olvasó U 
könyvek, valódi ta.tékpí- 3 
Pák és szipkák. Hazai tu- S 
laórák. estist linctok, £ 
aranygyűrűk és ftllbeva- £ 
lók.

üzletemben kaphatók ~ 
mindenféle hazai czikkek U 
legjobb minőségben ci £ 
legolcsóbb árban. Két ti 
centes bélyegért küldőm S 
legújabb árjegyzékemet £ 
300 szép képpel.

Pokomy József, 1
• Fork, J\Y. Ü
77-1st Ave. 4 H

ARANY ÉRFÁJDALOM.  -_______________
------------------------------— VÉGBÉLVISZKETEG
12 óra alatt szűnik és gyorsan gyógyul a i 
“Vöröskereszt Végbélkenőcs” által. Egy do; ; 
lárért bárhova elküldjük. — Egyedül kapható 

"VÖRÖSKERESZT GYÓGYTAR"
8901 Buckeye Road, Cleveland, Ohio.

Magyar Demokrata Klub.
Klubhelyiség: 322 East 72-ik utcza, New Y 
Gj üléseit tartja minden pénteken esti S óra .

Hivatalos nyelv: Magyar és angol.
Tisztviselők: Elnök Cukor Mór, ah-in.v 

Präger József, dr. Goldberger Márton, Weis 
man Mór, pénztáros Neufeld Emil, pénzügyi ■ 
kar Klein B., jegyző Kisfal vy A., levelező "ti1 . 
Schlesinger A. Miksa, künyvtőrnok Ligeti Imri 
ajtóor Tenner Árpád, bizalmi férfiak Klein J. 
zsef, Peter Lajos, Fried Fülcp. Solomon Mik: 
és Igei Zsigmond, végrehajtó bizottság Sussma 
S. Vilmos elnök, dr. Horn I. Ferencz, dr. Wal 
Henrik, Tenner Gyula és Klein Dezső.

Vigalmi bizottság: Fried Ftilöp. Groszman Ij 
nacz. dr. Horn Ferencz, Ligeti Imre, Tenni 
Gjrala. s-owd
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Őszi szélben....
ízeiben, őszi dértől 

Hulljatok eeak levelek.
I nilj átok rám, síró lelke*
II beszélget veletek. .

Mit »írattok? .. T’ás u elmeit 
Hűtlenné lett nép nyerst?. . 
löpke Mellöt, csattogó dalt 
Tüze« csóka »agarat?

Aranymzini falevelek ok se pasaesked
jatok.

Hiss' a napsak tűse» oeókja. most fc 
rajtatok

Aa és lelkem többet veeetett 
Valót, álmot, életet 
Söldeltetek ti még akkor,
Mikor az már temetett.

#e*i síéiben, éesi dértől 
Hulljatok csak levelek,
Hulljatok r’ám... Síré leike* 
Hibeasélget veletek.

Hgéss erdő r’ám hullassa 
Arányáéin! levelét,
Aj és búmat eltemetsi 
Sgées érdé nem elég.

Oltyán Páréi becsülete.
írt* Csermely Synla

Hányféle a becsület?
Katonáék azt mondják: kétféle. Az 

egyik, az ekő, amit ók külön a magák ré- 
saére foglaltak le: a tiazti állá» becsülete. 
A Starrdeeshre. A szent, a «érthetetlen, az 
égi magasságban tündöklő. Azután jön 
á nagy semmi és csak a semmi után kul- 
•g, ha van, a polgári becsület.

Jól van, vitatkoznék veink, aki ráér. 
Nekem egyéfc dolgom van, mint falra bor­
sót hányni. Minden ok»» érvelésre úgyis 
iák e* volna a válasz: Schmarrn!

A jogtudósok is azt mondják, szente­
sített törvényre is hivatkoznak, hogy a 
eeesiüefc kétféle. Hogy van külön férfi- 
•n van külön női becsület.

Nos, a jogászokkal sem vitatkozom. 
•'*lig engem is doctorem juris nniversi 
»ronnneiált annak idején az Alma Mater. 
M»rt én elbeszélést írok, nem pedig ezik- 
íet a jogászok lapjába. Ha tessék elhinni: 
liiádatoeablb dolog Magyarorazágon no­
vellát írni, mint tudománytól csepegő ér­
zéké zést. Mart * nevellára legföljebb azt 
mondják, hogy rossz, de tudós ezikkre 
Fiz ember közül legalább is ki lene z azt 
mondja: hogy Írója szamár.

No de mégis: hányféle a becsület?
Erre a kérdésre ahány ember, annyi a 

EÜlönböző válasz. Minden kereső a maga 
fcülőn becsületére esküszik: a lelkéez, az 
arvoa, a munkás, az ügyvéd (ez is?), a bi-

Paraszübecsület ia van és zárvány- 
»eesület is van, ahogy azt sok szegény, 
tovelfa és jó meg róswz népszinmii bizo- 
ayitja.

Kérdezhetném ugyan, hogy a sok fog- 
a.i izási ág szerint osztályozott becsület 
v . van az — egyéni becsület?.. . .de hát 
a "1 írről akarok én most beszélni. Én ma 
h n-szket irok, már pedig a becsület- 

. mint ilyenről, vagy komolyan Írjon, 
agy y-hogy sem írjon az ember fia. Mint 

már a rím is mutatja, én ma az Oltyán 
•■’áv'»ecsületéről akarok Írni (ez elbírja
* nmoreszket), azé az Oltyán PáveLéről,

>%má mellett Györgye községben la- 
^ 't -s aki a neve me^lé mindig odatette:
* Imi Domide.

Györgyén ugyanis két Oltyán Pável 
' piaija a bocskort —- már amikor sár 
an '"agy télies az idő, — az egyiknek

Eszik a feketegálya

ismételt«» csodálkozáséi emlékeztünk meg arrel a rendkívüli jelenségről, hogy télri. idején, s legszentebb innep eeeládi 
melegebből lukadnak ki tinesenníen, hazánkból a világetjárék, a nekibusnltak, aa nj életkeretük.

íme « a kép elemeink elé kon aaokat a emveeaggate pillanatokat, mikor a fekete gálya jóllakik. Megsokasodik tört 
reményekkel, tamado reményekkel. Haájaterött sori szekerekkel ée virradó ábrándokkal. Mikor felveszi hátára a hadit- 
d libáb 't^ m*C*kÍÜn*k 9X7 Wlá*fttian ereságból, hogy lihegve, verejtékesve ée újra eealédva hajesolják a boldogéig

Pánfrr, a másiknak Domide az atyje. A 
caélból hát, hogy fel ne cseréljék éket, az 
egyik: Oltyán Pável a lui Domide. Vagy­
is magyarul: Oltyán Pável a Pinfir, illet 
ve Oltyán Pável a Domide fia.

Noa, a szegény becsület sok osztályozá­
sa kösött a legeredetibb az volt, melynek 
Oltyán Pável a lui Domide a Menője. Ö 
is azt mondta, hogy van hétféle becsület. 
Hogy van téli és nyári becsület. Ahogy 
van téli és van nyári ködanön.

S hogy szint valló legyek, megírom, 
hogy Oltyán Pávellel sem vitatkoaom. 
Nem vitatkozom pedig azért, mert elisme­
rem és beöemerem (a sommás tömény al­
kotójának profundus tudománya szerint 
a kettő között is különbség) hogy Oltyán 
Pávelnek a maga szempontjából tökéletes 
igaza van.

Igenis, van téli becsület és ven nyári 
becsület, ahogy a szalmaözvegy nrak fel­
fogása ezerint van téli hűség és van nyári 
hűség. Elöamerem -és beösmerem és azt 
hiszem, igazat ad velem együtt Oltyán 
Pávelnek mindenki, aki ezt az ártatlan 
írásomat olvassa.

Egy téli bere-mulatsággal kezdődik ez 
a történet. Azért mulatság, mert zene is 
volt, táncz is, és azért bere-mulatság, mert 
leginkább sört sört ittak a mulatozók. De 
ittak persze pálinkát is. Édeset, mézzel 
kevertet a lányok, egyszerű bundát a le­
gények.

Folfa Ávrám is ivott. Csák egy-feét po­
hár sört, csak négy-öt korty pálinkát és 
mégis úgy érezte, hogy forog vele a világ. 
Mert akkor este mondta neki Dogár Gre­
ta. mikor lehütözm vitte ki az udvarra az 
eresz alá, hogy rend/ben van a dolog, ő 
kihallgatta ma késő délután, hogy mi tör­
tént az atyja és az ÁvT&mé között. Hát 
megegyeztek, az történt. Beszélgettek, vi­

tatkoztak és ittak persze pálinkát is. Éde­
set, mézzel kevertet a lányok, egyszerű 
bundát a legények.

Csinos leány volt Dogár Gréta, megtet­
szett nemcsak Folfa Ávrámnak, de Oltyán 
Pávelnek is. Aki már jócskán beszedvén 
az árpaléből, pálinkából, részeg fővel csak 
odaállt Dogár Gréta elé ée tánezra kérte.

Tánezre kiérte, de hogyan? — Gyere a 
kakashoz, te anyád csirkéje te — ezt 
mondta neki ée hosszú két karjával olyan 
mozdulatot tett, mintha egy láthatatlan 
fatörzset ölelgetne. Uborka alakú feje 
meg féloldalt hanyatlott és szemével úgy 
tett, mint a baka, mikor a sétatéren csi­
nos feflué.rnépet lát.

Summa sumlmarom, az ipse szemtelen 
volt, ámde nyomban rá meg la kapta a jól 
megérdemelt választ. Gréta helyett Folfa 
Avrám fejelt, akkora pofont adván Ol­
tyán Pávelnek, a Domide fiának, hogy a 
nagybőgőé azt hitte, elpattant egy húr.

Oltyán Pável erre mit telhetett egyebet 
. . .visszaütötte? Dehogy. Szépen körül­
nézett, hogy — kik a tanuk. Hogy más­
nap reggel, mikor az ügyvédhez megy 
panaszt tenni Folta Avrám ellen, sorban 
elmondhassa, hogy ez is látta, az is látta, 
bizonyos hát, hogy neki pofont adtak s 
hogy azt Folfa Ávrám adta és senki más.

— Tanút keressz, Pável? — kérdezte 
í-éy esküdt. — Azt mondom én neked, 
hogy ne porolj te rusnya. Tedd el azt a 
pofont s feküdj a földre.

— De nem fekszem, nem fekszem, — 
igy bömbölt Pavel. — Megyek az ügv- 
v étihez. Engem pofonütni, becstelenné 
tenni? A becsület drága, a becsület szent. 
Nem elnyűtt bocskorszij az én becsüle­
ten^ hogy csak úgy az árok szélén hagy- 
jiam.

Kérlelték szép szóval, kérlelték itallal:

különösen a kiszemelt tanuk buzgólkod- 
tak körülötte, de hasztalan volt minden. 
Az italt azt megitta, de már a szép szót 
nem vette be a gyomra. Azt eleresztette 
a füle meleltt. Süketnek beszéltek, vagy 
a Domide fiának; az eredmény ugyanaz 
volt.

Három héttel ezután, egy hideg keddi 
nap reggelén, Oltyán Pável vagy század- 
magával szorongott a járásbíróság folyo­
sóján, a büntető bíró hivatali szobája 
előtt. Annyian voltak, hogy ügyvédje 
csak bajjal bírt magának utat törni a so­
kaságon keresztül a bitó szobája felé. Ez 
hízott ember volt, nagy hasú és testes; 
az alperesek zsírja, úgy látszik, mind az 
ügyvéd úrra tapadt.

Az ajtóban megállt és a tömeget nézte. 
Lehettek vagy százan. Négy-négy ember: 
a eértett, a terhelt s két esküre kész ta­
nú, ennyi átlag egy becsület. Tehát 25 
becsület, ami itt biróra vár. Adta terem­
tette ! Sohse hitte volna az érdemes fiská­
lis, hogy ennyi sok becsület legyen a vi­
lágon.

No de ez nem tartozik a dologra. A do­
logra tartozik, ami jó négy órával ez­
után történt, mikor az Oltyán Pável cont­
ra Folfa Avrám part tárgyalták.

A büntető biró mlég fiatal bíró volt. 
Tetszik tudni, mi ez? öt mázsa elmélet 
s mindenféle elvont tudomány, die alig 
félfont tapasztalat és ösmerete az életnek, 
belegyurva az emberbe, kit az “Öszlét- 
szánmak ’ ’ nevezett igazságügyminiszteri 
kiadvány a kädenezedik fizetési rangosz­
tályba soroz: ime, ennyi és nem több ma 
a fiatal biró.

Doktor Náslku Maxim királyi albiró 
sok mindent tanult. A büntető törvény- 
könyv és a kihágási codex, mindkettő an­
nak valamennyi kommentárjával együtt

a fejében volt: a bűnvádi perreníetartá* 
és az életbeléptrtési törvényt is betéve 
tudta; megtanult ezek mellett sok egye­
bet mást is, ami a büntető igamágezolgál 
tatásra tartozik, csupán csak azt az egyet 
nem tanulta meg, hogyan kell az enfot 
nekkel beszélni és különösen a par&sx 
tál.

A szigorú biró ur jól beezélt elábu«. 
Jobban, mint magyarul. Hiszen eláh veit 
ő is, mint azok az elevenek és holtak, akik 
fölött Ítélt. De KofJbtik György nyelvé» 
beszélt s ez volt a baj. Beszélt az ember: 
jogok tiszteletben tartásáról és arrél a 
szent valamiről, ami legszegényebb z4s 
lérnek is csak akkora kincs, mint a due 
gazdag földesurnak: a becsületről. Hat 
megsérteni nem szabad 8 aki még# séart 
az elégtétellel tartozik. Az elégtételt pár 
tatlan biró szolgáltatja a sértett félaek. 
megbüntetvén a sértőt, a törvényt lábba 
tiprót. Ámde sokkal szebb elégtétel a* 
mikor a sértő belátja, hogy vétett a jog­
rend ellen ée attól, akit megibástett, be 
esánatot kér. Kérjen tehát bocsánatéi 
Folfa Ávrám Oltyán Páveltől és a sérti 
meg a megsértett távozzék innen mint két 
régi jó barát, hiszen amúgy is egy lek 
szülöttje mindkettő.

Hát ezó sincs róla, szépen eeémeke* • 
biró. Meg ie értették volna öt a peres ti 
lek, Oltyán Pável és Folfa Avráan, ess 
pán csak azon mailt, hogy nem jászváeá* 
egyetemi tanárok voltak ők, hanem szí* 
pia parasztlegények. így hát nem értei 
fcék meg, hogy mit mondott a biró.

Végre az imok nr, a jegyaőkiieynew 
tő — mit volt mire várai? — beillett tel 
mácsnak. Amit a biró ur románul tlsw 
vált, azt ő szépen lefordította oláhra, ér 
persze nem teszek hitet rá, hogy pontsam 
a szöveghez tartotta volna magát. — Egg 
faluban laktok, ti korvsmaazagn szeltek.
— igy dörmögőtt az Írnok — ninesen jobb 
d-olgotok, mint itt pörösködni? Békéibe 
tek meg, aztán hátra arcz meg indnlj.

Ez már értelmen beszéd volt. Felfa Av 
rám hajlott ie volna a szép szóm. de ne* 
igy Oltyán Pável. Hosszú nyakán a fej 
nek nevezett uborka tagadólap neap«** 
ide-oda.

— Donrmule kánczeliszt, — moedto 
ma&acskodva — igy beszéltek fceazA* 

már otthon is nem egyszer. De nekem a 
becsület kell, nem a ezép szó, meg a Felie 
Ávrám barátsága. Békitsen a pap. de a 
törvény csak büntessen. Ez itt pefc» 
ütött., tessék hát megfenyíteni.

— Halgass már, te gyilkos, — koezhéz 
tatta meg a szót az egyik tana, hátrább 
huzva vagy egy lépéssel Oltyán PáveH » 
Domide fiát. — Hát keresztény vagy te. 
vagy vérre szomjas pogány? Mit aku*>: 
te többet? A kérő szó nem elég. Bekeni a 
Folfa Avrám levágott keze keH?

A tanú jót akart, de a szigora bin» 
mégis azt a tanácsot adta neki, heg? 
esák mikor kérdezi, beszéljen. Egyéb 
ként: ties, vagy fogja be a száját.

Oltyán Pável is méltatlankodott. — 
Mit ie gondol, bágye? — mondta sehet 
telve. — Hogy én itt most engedjek? 
Csak nem puszta szóval varrják össze a 
széjjel tépett becsületet!

8 tovább nuakaeskodott. Denique úgy 
történt s végződött & dolog, hogy a eai 
goru biró ur “behajthatatlanság esetén 
öt napi elzárásra átváltoztatandó” ötve» 
korona pénzbüntetésre ítélte Folfa At 
rámot, a tettest.

Oltyán Pável persze nem (ismerte a 
bűnvádi perrendtartást és ez ne kisebbít 
se őt a szemünk előtt. Sok ügyvéd ée bi 
ró és vérszomjas ügyész nem ismeri. Ár­
tatlan nézéssel azt kérdezte a szigora bi 
rótóL, hogy hát ő neki mit fizet Foífe 
Ávrám, a bűnös?

— Neked, fiam? semmit. Azaz fizei 
még busz koronát, de abból tizenhatot er. 
ügyvéd urnák adsz és kettőt-kettőt a ta­
núiknak.

Oltyán Pável nagyot nézett. — De én 
nekem, dómnak, nekem mennyit fizet?
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Kaptattam a lábam, fagyoskodtam, áz­
nám, vesztettem négy napot... hát én in­
gyen járt ami

_ Ingyen, fiam, ingyen. Nem tehetek
róla. Végeztem, elmehetsz; áldjon meg az 
tétén.

Oltván Pável elment, szinte szégyen­
kezve" Nem fért a fejébe, amit átélt, ta­
pasztalt. Csak hazafelé csoszogva kezdte 
»ejteni, amit mi jogászok már haj de ré­
gen tudunk, hogy t. i. minden törvény a 
világon tökéletlen.

lía a nagyszerű bíró ur megtudta 
volna, micsoda eredménynyel járt otthon 
» faluban az ö bölcs Ítélete, menten le 
ült és czikket irt volna arról, hogy a tár­
sadalom nem elégszik meg a bírói ítélet­
re!, hanem kétszer, sőt többször is büntet. 
» hogy a társadalom felfogása az igazsá­
gosságról eszerint mennyire hely- és tö­
kéletlen. — A szók'épzö ragokkal való 
afféle takarékoskodást én rossznak ité- 
em, de a bíró ur mindenesetre így irt 
volna, tehát én is az ö módja szerint ír­
nám.

azzal az

Eh..«b-„. b-, - -««• e
? Z TV • • ■ Jlítn ovam £» 1 1

Az a bölcs Ítélet ugyanis 
«■redménynyel járt, hogy a Dogár Gréta 
■i x Fólia Ávrám között megbeszélt há- 
aasság terve füstbe ment. Nem neki való 
-mber az. aki hetven koronás pofonokat 
isztogat, vélte Gréta atyja. Tiz ilyen po­
fon s a vagyonnak vége. Falfa Ávrám té­
kát menjen a pokoliba.

Hát nem halt eibbe bele sem 1 alfa Av- 
ám. sem Dogár Gréta, sőt mikor elmúlt 

a tél és jött a nyár és beköszöntött ko­
szorú.-, Szent János napjának ünnepe, 
Fólia Ávrám az ö koszorújával más lány 
*áza elé ment, hogy azt a háztetőre dob- 
n és Dogár Gréta is, mikor látta, hogy 
Ávrám helyett két-három legény is dobja 
koszorúját az ő háza tetejére, hát örült 
-• büszke volt és boldogan mosolygott.

De ime, micsoda lábon járó uborka 
közeledik amott az utczai kút felől, egye­
nesen a Dogár Gréta háza felé! Persze, 
*ogy Oltyán Pável és senki más. Térdig 
•rö kezében két koszorút is lógat, hogy 
*z egyik leesvén a háztetőről, a másik 
ralin mégis fönt maradna és hirdetné, 
hogy Dogár Gréta még ebben az eszten­
dőben az ő asszonya lesz.

No de megjárta a szegény. A háztetőn 
már pihent egy koszorú, virágokkal éke­
sen mosolygott le az utczán járó-kelőkre 
ie ennek a dobója, Zsirigán Mákáve, les 
>en állott és nézte, mit müvei Pável a 

Dom ide fial
Hát Pável megint oktalanságot müveit. 

Széles szájjal, hogy minden foga kilát­
szott, ránevetett Grétára; integetett, ka­
csintgatott, megmutatta, hogy két koszo- 
"uval is tiszteli meg a háza tetejét, aztán 
fogta az egyiket a másik után és a már 
fönt lévő mellé hajította.

— Ilohó, vinye szátu, vinye; gyere fá­
in, gyere — ordította Oltyán Pável úgy, 
hogy talán a harmadik határba is ellhal- 
iátszőtt. — Fönt van mindkettő! Szent­
séget Szent János, a többi a te dolgod!

Ámde házasságszerző Szent János he­
veit Zsirigán Mákávé avatkozott bele a 

dologba. — Egy koszorú: egy po-f; két 
koszorú: két pof — mondta ad hoc al­
kalmazott logikával és kétszer egymás­
után hatalmasan pofon ütötte Oltyán Pá­
céit, a Domide fiát.

Persze, hire ment a faluban, hogy a 
koszorús-ügynek ilyen csattanús vége lett 
•is nyomban megszületett a parasztok 
ajkán a jóslat. Hogy Zsirigán MákáVéhoz 
>em adja majd leányát az öreg Dogár Af­
ron. Mert ha Folfa Ávrám egy pofon árá- 
>an hetven koronát fizetett, akkor Zsiri 

gán Mákávé két pofonért legalább száz­
negyvenet fizet. Lévén a kétszer kettő a 
«üatető bíró előtt is négy.

Várták is már türelmetlenül, mikor 
idézteti törvény elé Oltyán Pável azt a 
bőkezű Zsirigán Mákávét. Különösen a 
ányok nem győzték kérdéssel a községi 

bírót, hogy elvitte-e már a két legény há­
zába azt a bizonyos pöcsétes kék papi­
rost 1 Mert hát falusi parasztlánynak is 
jóízű kis csemege az olyan pör, melynek 
nyomában egy eljegyzés felbontása vár­
ható.

De csodák csodája: Oltyán Pável, aki 
:z elmúlt télen annyit emlegette a becsü­
lte t és annak szentséges mivoltát, most 

nem szaladt ügyvédihez, bíróhoz, szigora 
törvénynek szárnya alá, hanem felment 
a havasra s ott is maradt őszig. Első ha­
vazásra jött csak le a völgyibe.

— Bolond vagy te, Pável 1 — kérdez­
gették tőle. — Folfa Avrámot cask egy 
pofon miatt is akár kerékbe töretted vol­
na, Zsirigán Mákávét meg két pofon után 
s futni hagytrd. Nem értjük ezt, Pável. 
magyarázd meg nekünk.

Dombié fia csak szűkszavúan felelt. — 
Van kétféle becsület; van téli és van nyá­
ri. Akkor tél volt — mondta — most meg 
nyár van. azért.

rasztok s napirendre tértek a dolog fö­
lött. Télen ütik: perel; nyáron ütik: hall­
gat. S megszületett a faluban a szállóige, 
hogy Oltyán Pávelt csak nyáron üsse po­
fon. akinek viszket a tenyere.

De az öreg Dogár Afton, aki időközben 
Zsirigán Mákénak is kiadta az útját, mert 
sok korcsmái adósságot csinált, akarva 
nem akarva sokat gondolt Oltyán Pável- 
re I^az hogy talán buta egy kicsit es 
nevet”is rajta a falu eleget, de takarékos, 
dolgos, csendes, otthon-ülő. Hátha mégis 
csak a Domide fiút rendelte leányának az 
Isten?

Egy vasárnap délután megszólította. 
Szereted a lányomat, Pável ? — kérdezte 
minden kerülgetés nélkül.

— Hogy szeretem-e, bágye ? Három po­
font kaptam eddig miatta, volt az
egyszerű válasz.
_ Igenis, úgy van — mondta Dogár

Afton. — Egyet Folfa Ávrámtól kaptál, 
kettőt meg attól a másiktól. De mondjad 
csak, te Pável: Avrámot perelted, Zsiri­
gán Mákávét nem perelted? Vajon miért, 
mi okiból ?

Oltyán Pável féloldalt hajtotta hosszú 
fejét és úgy nézett Dogár Aítonra, mint 
a béka a darázsra. — Megmondom én, bá- 
,_,ye. Szamár voltam mindig és leszek, 
amíg élek. Nem tanultam semmit, se be­
tűt. se számot. De az elmúlt télen, hogy 
Folfa Avrámot megpereltem, egy dolgot 
mégis megtanultam. Azt, hogy a szegény 
rtnbernek kétféle becsülete van. V an téli 
és van nyári becsülete. Ha csúfolják, meg­
bántják, hát télen még elmehet a törvény 
b . bíróhoz. Nem kap egy krajezárt sem. 
<le me>rt pihen <i munka, hat nem is mu- 
laszt semmit. De nyáron már nem mehet, 
mert minden napja drága. Várja a málé- 
föld, a havas és a széna. Ilyenkor járjon 
ő becsületet keresni? Drága a becsület, de 
a szegénynek csak télen lehet az, bágye. 
Nyáron nagyon olcsó, mert muszáj, hogy 
az legyen. Félnapi munkának is nagyobb 
az értéke.

Dogár Aftonnak ez bizony egészen uj 
filozófiai világnézet volt, de azért meg­
értette. És vállára ütve Oltyán Pávelnek. 
igv szólt hozzá :

— Beszélhet a falu, ami neki tetszik. 
Okos vagy te, Pável. S tudod-e mit mon­
dok t Gréta is okos lesz, csak bizd rám a
dolgod.

Olykor éjjel.........

Irta: Tóth Árpád.

Olykor, éjjel .. szivein hogy zakatol!
Az ágyon ujjam tévédéivé jár 
S nagyon közel, mellettem valahol 
Halkan megkocczan a vizespohár...
S nem tudom: hol vagyok... akadozó* 
Rémlik elém az elmúlt, messzi est 
S ujjam a fagyos márványlapon 
Reszketve egy gyújtót keres.

Áldott a fény, mely serczegőn, fakón 
Ilyenkor gyűrt párnám mellett lágyul 
S a kedves, vén tapétát a falon 
Megcsillantja s bus orczámhoz simul!
Jól esik látnom: csendesen pihen 
Minden bútor és békén fekeiül 
g az iszonyú és néma semmiben 
Föllélekzem: nem vagyok egyedül .

Kabátom összegyűrve lóg szögén,
A rózsa rajta hervadóan vált 
8 egy perezre, a klublépcső szőnyegén 
Látom a rózsaáruló leányt:
A lámpák közt mily busán oson át,
Apró teste mily zsenge s mily hajolt... 
Látom álmos és szelíd mosolyát. .. 
Szegénynek festett arcza volt. ..

Csönd. . vén poétám könyvét fölvessem, 
Hová este dobtam, a szék alól,
S mig lankadtan lapozgat a kezem,
Zörgő lap s agg rim álomba dalol. 
Félfüllel hallom s halkan nevetem:
Künn egy papucs mily furcsán csoszog el 
S puha Nirvánán, csöndes fekhelyem 
Altatón, hüsen átölel...

Az automobil.

Irta: Lengyel Géza.

Este tiz óráig valami külön munkán 
körmölt a hivatalban Nád Jóska. Ekkor 
hóna alá vett még egy nagy palásamét át 
éa ment haza. Átvágott a körúton. Már 
üres volt a széles uteza, nedves és fekete. 
A Duna felől azonban friss szél jött. Egy 
perezre megállt az ut közepén és nagyot, 
mélyet lélekzett.

Bámulta, hogy senki since mér az ut-

re közelebb jött hozzá. Rövidlátó szemeit 
összehúzta, csodálkozva, mereven nézte 
a, furcsa világosságot. Annak 
meglátott egy arezot, egy félig eltakart, 
egészséges, vörös, kicserzett arezot, nagy 
orrút, szúró szeműt, barna bajuszt.

Talán egy századpillanatig , láthatta. 
Hallott valami különös berregést es e - 
vágódott, végig a nedves kövezeten, i- 
lámgyorsan robogott, inkább suhant ke­
resztül rajta egy nagy ildomtalan automo­
bil.

Semmi fájdalmat nem érzett. Csak nyi­
totta, tágotta a száját és megdermedten, 
iszonyú dühvei látta még, hogy megállás 
nélkül, messze rohan a nagy kocsi. A szá­
ja tátogott, mert ordítani akart, ilyesmit.
_ Megállni. . . . megfogni. .. . utána a

gazembernek....
A következő pillanatban elájult.
A körút pedig üres volt. Nád Jóska el­

tört. szétroncsolt lábával, eszmélet nélkül, 
nyugodtan, háborítatlanul pihent. Jotib- 
ról-balról egyre ritkábban száguldottak el 
a villamosok. Végre jött egy ernber,^ aki 
észrevette a balesetet, azután a rendőr, a 
csoportosulás, a mentők.

— Elütötte egy kocsi -— mondotta az 
egyik hivatalos személyiség.

— Nem, nem kocsi volt, — felelte a 
másik nagy szakértelemmel. — Ez egy jó 
széles talpú automobil nyoma. Szerencsé­
je, hogy csak az egyik lábán ment ke­
resztül.

Térdig vágták le a szétzúzott jobb lá­
bat. Mikor a kórházban magához tért, mi­
kor elmúlt a narkózis szédületé és ébre.dt 
a fájdalom, összeszoritotta a kezét és azt 
kérdezte az ápolónőtől:

— Ki volt? Becsukták már?
Az apáeza türelemre intette. Újra meg 

újra elsötétült az agya a fájdalomtól. De 
ahogy lábbadozott, ahogy kezdett vissza­
térni az ereje, úgy kutatta, úgy kérdezte 
egyre türelmetlenebbül:

— Megtalálták-e? Ki volt?
Már akadt nyugodt, csendes lázmentes 

félórája. Ilyenkor már egészséges volt. És 
vérbe borult a szeme, felhördült, károm­
kodott, azután esküdözött, hogy meg keli 
találnia a gyávát, aki szerencsétlenné tet­
te, aztán megszökött.

Az orvosok engedelmével aztán végre 
eljött a rendőrség, kihallgatták.

— Nád József, negyvenkét éves, azelőtt 
kereskedő, most napidijas — diktálta be 
erős hangon. — Követelem, hogy felku­
tassák és bezárják a gazembert.

A rendőrfogalmazó elnézően mosoly 
gott.

— Tudja-e a az automobil számát ?
— Nem tuklom.
—• Látott valakit a kocsin?
— Láttam, meg is ismerném.
Később fényképeket raktak eléje, sze- 

mélyleírást kérdezgettek tőle és mire ki­
szabadult a kórházból, a rendőrség befe­
jezte az ügyet: a tettest nem lelhet kiderí­
teni.

• • •

A kopott Íróasztalnál, ahol az aktákat 
másolta, uj díj nők ült. Valami betegse- 
gélyző pénzecskét kapott még, azzal neki 
vágott a városnak. Elment egy ujságlhoz 
és hirdetést tett közzé:

— Az az ember, aki tönkre tett, ha 
nem alávaló gyáva, jelentkezzék, álljon 
szentbe velem.

Hát persze, hogy alávaló gyáva volt. 
Mikor másodszor is ki akarta nyomtattat­
nia hirdetést, szánakozva mondta neki az 
újság-tisztviselő, hogy ne költse hiába a 
pénzét.

Nem szólt semmit, elment egy másik új­
sághoz. Napközben pedig álldogált az ut­
casarkon, nézte az automobilokat. Mesz- 
sziről figyelte a berregést, falábával ki­
kopogott az ut szélére és merően figyelte 
minden automobil arezát. Azután sóhajt­
va ballagott vissza az utczasarokra.

A járókelők olykor koldusnak nézték. 
Pénztakartak a kezébecsusztntni. Dölyfö- 
sen, méltatlankodva utasította vissza. El­
fogytak azonban az utolsó fillérei is. Ek­
kor elvette az első tizfillérest egy szép. 
fiatal asszonytól. Ott maradt az utcza- 
sarkon, nem kért, nem nyújtotta a kezét, 
de elvörösödve, dobogó szívvel elfogadta 
a krajezárokat. Ez a (jövedelme persze 
egy kis bajt okozott. A rendőr engedélyt 
kért tőle. Koldulási szabadalmat. A ren­
dőrségre került.

Ott nagyon megszánták és büntetés he­
lyett engedélyt adtak neki. Most már ren­
des vendége lett az utczasaroknak. Kol­
dult és figyelte a sok rohanó gépkocsit. 
Amikor ugv vélte, hogy az a gyülö'etes 
vörös arc zu, barna bajuszos ember ül a 
kormány mellett, rohant ki az útra. Szám­
talanszor csak egy hajszálon múlt, hogy 
a villamos alá nem került, mig a közele­

dő kocsi elé futott. A hordárok újság­
árusok, a sarok többi lakói bolondnak 
tartották és megjósolták róla, hogy a vil­
lamos alatt végzi életét.

*
A szerencsétlenség napja nedves, sáros, 

fekete volt, éppen, mint amaz este Nád 
Jóska sűrűn nyújtogatta a tenyerét, de 
a krajezárok nagyon kevéssé hullottak. 
Az automobilok pedig soha nem rohan­
tak olyan tömegesen. Egyik a másik után 
jött, hangos tülköléssel. Jóska alig győz­
te a szemét kapkodni, — mert el nem me­
hetett előtte egy sem, hogy meg ne nézte 
volna, nem ül-e rajta az — már a bolon- 
duláahoz járt közel. Alkonyat előtt robog­
va jött e.gy nagy zöld kocsi Nád Jóska 
ránézett és elállt a lélekzete. A vörösar- 
ezu embert pillantotta meg az üvegablak 
mögött.

iszonyú kiáltás tört ki a melléből: az 
örömnek, a diadalmas boszunak. a rette­
netes dühnek a hangja.

— Fogjátok meg. .. megállni1 - ordí­
totta rekedten.

Falába nagyokat koppant, amint ro 
hant az útra a bámuló emberek között. 
Épp ott vágódott el a síneken, irgalom 
nélkül gázolt rajta keresztül a vil'amos. 
mig az automobil széles kerekeivel puhán 
gördülve, már messze járt.

Egy szegény árváról.
Irta: sxabolceka Mihály.

T-uniónak, kiskoromban 
Meglehetős szegény voltam.
Napról-napra csak úgy éltem:
Felig kegyelem kenyéren,
Félig sokszor siomjan, étien.

Gazdag fiú ült mellettem,
Akit biz én irigyeltem.
Irigyeltem a módjáért,
Folt nélküli kabátjáért 
S a tanár sok, jó szaváért.

Hanem egyszer beszéd közben, 
Valahogyan reájöttem:
Hogy a reng és módos élet,
Nekem igy nem kellenének,
— Hogy nincs anyja szegénykének!

És ezentúl én mellettem,
Ülhetett még selymesebben!
Én a foltos kabátomban:
Csak szépen haza gondoltam,
S százszorta gazdagabb voltam!

Megtisztelnél bennünket.
Irta: Bede Jób.

— Megtisztelnél bennünket, kedves bá­
tyám, a feleségemnek igen nagy örömet 
szereznél, engem meg éppen a világ leg- 
boldogalbb emberévé tennél, ha vagy egy­
szer meglátnál bennünket. Erősen várunk, 
gyere ki egyszer hozzánk vacsorára. Min 
dennap várunk, akármikor jössz, este ott­
hon vagyunk. Este igen, én nyolcz órakor 
végzem a dolgomat az üzletiben; kilencz 
órakor vacsorázunk. Nem alkáriáik hábor­
gatni azzal, hogy érted menjek, tudom, 
hogy nem szereted, ha zavarunk ; hátha 
nincs jó kedved. De ha eszedbe jutna az 
öcséd és meg akarnál ismerkedni a fele­
ségemmel, akire büszke vagyok, mondom, 
ha kijönnél hozzánk egy este, az lenne 
életem legboldogabb ideje. És mondom, 
akármikor jöhetsz, mi hál’ Istennek, úgy 
vagyunk berendezkedve, hogy mindenünk 
van, jó vacsorát találsz nálunk kedves 
bátyám és szeretetet. A czimet többször 
megírtam, most megint ideírom, jöjj kér­
lek szépen.

Pillér Dénes, az elöregedett festőmű­
vész, a kora tavasz délutánján fáradtan 
ült szobájában, a rendetlen poros udvari 
lakásban, melynek ablakai még a téli sá­
ros esőtől voltaik piszkosak. Ült az asztala 
mellett, miután megunta már a pamlagon, 
a rossz szagu pokróezon a fetrengést. És 
olvasta a levelet, amit az öcscse irt. Ol­
vasta kétszer-háromszor s egyszer csak 
agy érezte, mint hogyha a torkát fojto­
gatnák és belső zokogás szúrta a mellét. 
Ez az idegesség, gondolta, ez a magára 
hagyott emlber betegségéinek egyik szo­
morú fajtája. Hallomásból, több elpusz­
tult barátijának a sorsából ismerte. De 
hátha mégis csak amiatt van, mert az 
öcscse leveléből az önzetlen szeretet me­
legét érezte, szeretettet, holott már rég 
elkeseredetten csak az a meggyőződés élt 
benne, hogy ilyen nincs is a világon.

Tehát elmegy és felkeresi az öcscSét, 
akit már tiz éve nem látott. Rendbe szed­
te a holmiját, amit magára alkart venni, 
mert otthon leginkább egy nagy téli- 
kábátíha burtoolódzva szokott feküdni.

Aztán megint a pandagra dőlt, gondol­
kozott, emlékezett az elmúlt hosszú idő 
re; amennyit élt s amennyire visszafej 
tekinteni képes volt, mind átfogta, fel 
idézte; számvetést csinált és szive la# 
sank ént megoldódott, a fojto gatás meg 
szűnt és szemeiből meleg könnyek foly 
talk le az arczára. .. Illúzió. .. illúzió.. 
ismételte háromszor-négyszer egymásután 
. .. nem maradt semmi. Az öcsém má* 
iitalkon járt, ő valóban boldog lehet.

Nolcz órakor elindult. Egy kocsit kert 
sett és egy félóra múlva már ott volt, a 
város külső területén, fák és kertek kő 
zött, ahová csak pár év óta építettek esi 
nos, egyszerű, de kényelmes lakóházakat. 
piros pléh-fedtelekkel, nagy verandákkal 
az udvaron filegoriákkal, tiszta jómódú 
hajlékokat. A fák rügyei már fakadlak 
és az ébredő kertek párája csendes falui* 
hangulattal itatta át az enyhe estet.

A kocsis kérdezd:
— Sokáig kell várni, nagyságos hm.
—Nem tudom, de várjon.

Az öcscse jött elébe a kapuajtóhoz.
— Na, hála Istennek, oh jaj, mennyit 

vártunk már, hányszor gondoltuk, hogy 
jössz.... Szervusz! Isten hozott miná 
lünk. Jaj, a feleségem, hogy fog orvén 
deni, jöjj, ha látnád, na igen, hisz mind 
járt látni fogod, jöjj. . .

Folyton, beszélt hangosan, lármásan 
.minden mondatában két-ihárom jöjjt spé 
ikelve és Dénes mosolygott, hogy ez a szó 
íkása megmaradt öcscaének gyerekkoré 
iból.

— Ne jajgass annyit, hát menjünk. 
Megölelte öcscset, és megint érezte tor­

kában a fojtogatást, köhögött és félre 
fordult.

— Megyünk, megyünk, de nem muszáj 
.szaladni, te köhögsz. De ugy-e nem vagy 
beteg, Isten őrizzen.

•— Nem, Miklós, hagyj.. . .
Máskor nem is törődött vele, de inog: 

nyugtalanította, hogy csak lassan tue 
járni s úgy érzi, mintha a térdén alul neu 
is lenne lába.

.— Csak menjünk lassan -— folytatta 
.Miklós — igy. .. itt mellettem. Hiszen 
.nincs sötét, Dénes....

Mindössze öt lépcsőfokon kellett fel 
menni a verandára,Dénesettől is elfáradt. 

— Várj, beszélek előbb az asszonynak 
De már nyílt az ajtó # egy sugárzó 

pompás szőke asszony állott a küszöbön 
és boldog mosolylyal fordult feléjük:

— Isten hozta szerény hajlékunkban . 
sohía nem látott sógort, a Ibiiér család 

: büszkeségét.
— Nézd, Dérntes, a feleségem . *> u

anyukám.... megismerted?
— Meg, hogyne, hisz hasonlít rád 

Azaz, hogy. .. . nem éppen. .
II.

— Ide ülj ebbe a karosszékbe. . Anyu 
kám, hozz Dénesnek egy kis konyakot é* 
aztán nézz utána, hogy finom vacsora le 
gyen, olyan legyen, mint a grófoknál, IP 
ties el van kényeztetve... .

— Ugyan, Miklós, ne okoskodjál. Vsa* 
szerény vacsoránk lesz. de azért mindé* 
lesz.

Hozta a konyakot ezüst pohártartók 
kai. Az üveget most bontották fel.

— Én nem szoktam inni Dénes. Úgy > 
el se hiszed, jajj anyuka leszoktatott róla 
De most, a te tiszteletedre. Ilyen nagy 
napon, jajj, amire évek óta várok, hogy 
Végre az én házamban megvendégelhess« 
lek és megmutassam, jajj, hogy embei 
lett belőlem. Persze te sohasem jársz * 
Podmaniczky-utczáiban, ott láthatnád a/ 
üzletemet, a boltomat.... jajj igen. 
ott én kora reggeltől estig dolgozom. 
hát az nem is neked való bejönni, jajj egy 
füszerkereskediésbe. De van benne min 
den, kedves bátyám s altiból épült ez * 
ház, abból lett a jó mód, jajjj. . . .

Dénes egymásután két pohánkával ivót 
s ettől a homloka izzadni kezdett.

— Meleg van talán, jajjj -— kérdez1 
Miklós.

-— Nem; nincs meleg. De nekem az * 
szokásom, mindig is igy voltam, okká . 
ok nélkül izzadok.

— Jajjj. ..
— Ilallod-e Miklós, én azt tapasztalom 

hogy amikor az asszony itt van. akkor 
nem jajgatsz. .. .

— Úgy van, jajj, anyulka erről is le­
szoktatott. Ha azt mondom jajjj, akkor 
mindig meghúzza a fülemet. De most nem 
bánom. CsaMiogy eljöttél, jajjj. Mindjárt 
megmutatok mindent. Ezt a telket ezelőtt 
két évvel vettem olcsóért, mindössze ezer 
forint volt, most megér nyolczezret. A 
házat akkor é.pitettem, már mindent ki­
fizettem. Ingyen lakunk, bátyus. Ki b 
kik még ingyen Pesten ? Egy kicsit mész 
sze van, de milyen jó levegő, ugy-e. Aztán 
minden az enyém. Nézd a bútorokat. Lá 
tód, ez villany és gáz is van. fürdő is van. 
ami csak: kell.

Fönt.
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Az *»*zony nyitott be.
Szabad kérnem, a vacsorához... . 

Halványítók pongyola volt az asszo- 
,v. n. V nyaka szabadon maradt és olyan 
r mint az alabástrom. Az öcscse, ma- 
ja, vállas férfin, szerelmesen átkarolta.

Miklós — kaczagott az asszony, — 
Vb, ’■ ne™ vagyunk egyedül.

Nem baj, édes anyukám. Azt aka- 
hogy a bátyám lássa, hogy szeretjük 

egymást.
Te bolond! Látja., sógor, most is 

« . an szeleiburdi a maga öcscse, mint az- 
: öt évvel, amikor segéd volt nálunk 
i! -gkérte a kezemet.... Azaz, hogy 

í-. maga sógor, nem ismerte öt.
Az ember hamar megcsókolta az ass­

zonyt :
Anyjuk, mit mondtam, erről ne be­

leljünk.
Az egyszerű vacsora nagy lakoma volt. 

•es. jó ételek sorakoztak egymásután. 
A friss húsok omlósra, puhára voltak süt

Jól van, anyukáin, ez kell a bátyus­
sá-. ez a házi koszt jó neki. Kínáld csak 

),■ uest. ő a Hungáriában szokott enni, 
» tt se lehet ilyen jó, ugy-e, ott mindig 

szekedni kell annak, akinek rossz foga 
an, ugy-e Dénes?
Dénes egyre az izzadságot törülte az 

«rvzáról. Egy zsebkendő már egészen vi- 
íí-s lett-, azt a nadrágzsebébe dugta s a 

'útja belső zsebéből, ahol kettőt sző­
tt tartani, másikat vett elő. Miklós ki­
járt. jó erős régi borokat hozott.

Ma nekünk is szabad, anyukám —
- koczingatott. Mit mondtam Dénes, 
igy-e, jajjj, nincs a világon több olyan 

-iZf-D aaszony. mint az én feleségem. Mond­
es; nál rá egy szép felköszöntőt. Te mint

-iömüvész értesz ehhez, bátyus.

Kz asszony szó nélkül megcsípte az ura 
s ettől rögtön elhallgatott. Dénes 

./ é:flekkel bajlódott. Most már a süte- 
T.yeket fogyasztotta és vörös bort

A gyermekéket nem is kérdezed, bá- 
yus — szólalt meg egyszerre az öcsca kü- 
-• isvbb komoly hangon. — Tán nem Ls 
Uilod, hogy két remek gyermekünk van. 
iry fiú. meg egy leány. De nekik ilyen- 

M>r már aludni kell. Te semmit sem kér- 
lezel, Dénes.

Igen... a gyermekek? De... Tu­
rn. . . Hogyne... Szépek. ... — akadó 

mtt Dénes.
Az asszony felkelt.

Vgy-e sógor, nem haragszik. Nálam 
yenkor már nagyon késő idő van, én 
iagukra hagyom most. A testvéreknek,

. ..< :iz év óta nem látták egymást, úgyis 
-I K mondani valójuk lehet. Csak mulas­
sanak. De Miklós aztán vigyázz, neked
- szabad sokáig lumpolni. Isten áldja 
sógor.

Miklós megcsókolta az asszonyt t, az 
:.mt. Amíg az ajtó nyílott, friss gyer- 

rki kaczagás hallatszott.
A gyermekek — szólt Dénes. — hisz 

árén vannak.
Igen, batyutikám, ébren, de én nem 

» ...rtam. hogy bejöjjenek, majd elmon-
lom.

Megint leült a bátyjával szemben, bort 
'■ót a poharába s egyszer csak esen-

— komolyan, az összes jajjokat ki- 
■jtve beszélni kezdett és mondotta a

I 'vetkezőket:
Az én dolgom, kedves bátyám, Dé- 

- családunk dicsősége, aképpen. Van. 
'-■y minden kívánságom teljesedett. Min- 

. megvan, amit akartaim. És ebihez tar- 
■•■k a végére az. tán többször is irtani 
k-d, hogy itt lássalak és te láss engv- 
' a megelégedés jólétében. Nézz rám. 

Én nem hasonlítok hozzád. Valamikor 
c -n. ha sokkal fiatalabb is voltam, any 

V -a hasonlitottaim, hogy ha véletlenül 
előkelő dáma, vagy színésznő, avagy 

» ott, akit a mai egyszerű világunkban 
•-k éppen neveznek, bejött a boltba vá 

•ir-lü és én. mint legügyesebb segéd 
■z váltam. megszólítottak: “Érdekes, 

“•a úgy hasonlít a hires Pillér Dénes- 
a nagy festőhöz, mintha édes test- 
lenne. De persze, csak vél ellenség, 
maga egy segéd....” Erre nékem 

kellett felelnem: "Nem vagyok test- 
Mrndenütt mindig el kellett tagad- 

! >m a hires Pillér Dénest, mert ő se akart 
1 mi felőlem. Kzégyelte-d ugy-e az öcsé- 

: " Hogyne! Te a nagyvilágban éltél, az 
v -z ország ismert, sok pénzed volt, ga- 

" voltál, mindig csak egy napra gon- 
‘ v Pedig ugyanaz a vér volt benned, 
z volt a véred, az enyém is, de én ki- 
nyúltam, te ellenben úgy maradtál.

■ t ahogyan én voltam akikor, mint ami-
- r neon akartál engem Ismerni, nagy-

ur. Emlék szel-<e, egyszer hely nél- 
1 csatangoltam Pesten egy hónapig. El 
"'am ’"'•ngyosodva s amiatt nem tud­

tam állást találni. Én akkor láttalak té­
ged drága kocsin fiakkerezni divatos dá­
mákkal. Láttalak bemenni a virágboltba, 
ahol ötven forintokat fizettél egy-egy cso­
korért és én három nap óta egyebet nem 
ettem, mint egy-egy darab kenyeret, amit 
a szállásadó asszony cselédjétől kaptam. 
Akkor mindent el kellett adnom és végre 
falkerestelek. Négyszer is jártam, még 
délben is aludtál. Muszáj volt azt mon­
danom, hogy az öcséd vagyok s a szoba­
lány rám nézett és azt felelte: ‘‘Ez bizo­
nyos” és beeresztett. Te akkor azt mond­
tad, hogy nincs pénzed és csak két forin­
tot adtál. Akkor, amikor Hajnalban ott 
álldogáltam a ligetben és láttalak, hogy 
a kocsisnak tíz forintot adtál és két ezé 
da nőnek egyenként husz-husz forintot 
és hallottam, hogy ezek egymásnak mond­
ják: ‘‘ügy látszik Pillér ur ma gyengén 
van eleresztve dohánynyal.” Tudnom 
kellett, hogy a dohány pénzt jelent. Hát 
igaz, hogy nem volt pénzed. De kértem 
ruhát tőled, hogy akikor könnyebben jut­
hatok be valahová. Nálad halommal volt. 
még se adtál, tudtam, azt gondoltad meg­
ismerik rajtam a ruháidat. És az ágyban 
fekve megpirongattál, hogy azért nincs 
helyem, mert lumpolok, iszom, könnyel­
mű vagyok. Te mondtad s alig bírtam az 
ágyad mellett állni, olyan italszagu vol­
tál. Azonban én elhagyatva, betegen a 
kóiiházlba kerültem és kigyógyitottak. 
Aztán helyhez jutottam. 11a száz forint 
kaueziót tehettem volna le, jobb állást 
kapók. A faczérsegédek kávéházában 
olvastam az újságban, hogy kétezer fo­
rintot kaptál egy képedért. Még egyszer 
megpróbáltam, hátha segítenél. írtam ne­
ked, megírtam mindent, csak kölcsön kér­
tem. és fogadtam, hogy visszafizetem. 
Nem válaszoltál. Hát én folytattam a kín­
lódást. de megesküdtero, hogy visssza 
fizetem neked mindazt, amit ellenem vé­
tettél.

Tiz év, kedves bátyáin, sokat kellett 
dolgozni. De én megerősödtem benne, 
mert már egészséges voltam, nem ittam, 
nem éjszakáztam, semmiféle rossz társa­
ságba nem jártam, rólad sokat olvastam, 
és hallottam vagy öt évig s azután sem­
mit. Azután már kérdezősködnöm kellett, 
utána kellett járnom, hogy merre vagy. 
mit csinálsz. Tudakozódtam, hogy mit mi­
vel a hires Pillér Dénes.

— A hires? Csak volt hires — felelték, 
— már nagyon züllik. Keveset tud dol­
gozni s amit fest, olcsón kell eladnia.

Azt is megtudtam, hogy igy züllő álla­
potban könnyebben élsz, mint amikor te­
le voltál pénzzel. Mert igy mind keve­
sebbre és kevesebbre van szükséged. Ba­
rátaid elhagytak, barátnőid kikaczagtak, 
mihelyt üres lett a zsebed. Italból kevés 
kell. mert a kicsitől is holtrészeg vagy. 
Lakhatsz olcsó, piszkos lakásban, senki 
se törődik veled. Járhatsz utolsó lelbu- 
joikba. nem ismernek. S te ugy-e most is 
kerülöd a Podmaniezkv utczát, ahol én 
segéd koromban a pult mellett állottam, 
kerülöd, mert azt gondolod, hogy most is 
a hires Pillér Dénes vagy és szégyenlened 
sell az öcséd foglalkozását. Pedig hát. 
kedves bátyám, a sors megváltoztatott 
minket. Tán most úgy vagyunk vele, hogy 
én tagadnálak le, mert egy szolid üzlet 
tulajdonos hitelének nem használ, ha 
olyan bátyja van. mint amilyen te vagy.

Ha pedig hallottad a gyerekeket, akkor 
azt is meg kell mondanom, hogy a vacso­
ráihoz azúrt nem hoztuk be őket, mert a 
kis gyerekek megijednek a-z ilyen elzül- 
lött arcztól, amelyiken vörös a szem és 
amelyik a második pohár bor után már 
tele van foltokkal.

Most már érted, kedves bátyám, hogy 
miért akartam, hogy a hires Pillér Dé­
nesi szerény házamban lássam vacsorá­
nál. mint 'sztelt vendégünket. Hogy meg­
mondhassam és megmutassam neked, mi­
ié emelkedtem én és hová pusztultál te. 

III.
.Azután Miklós isimét konyakot töltött 

a bátyjának, aki szó nélkül hallgatta, de 
csak harmadnapra jutott valamennyire 
esaébe, hogy ezen az estén miket beszélt 
neki a hires Pilté.r Dénesnek az öcscse, a 
fűszeres.

Innen-Onnan.

Bontják a tordai f&hid&t. A hires tor- 
dai fahidat lebontották, minden fejsze-vá­
gással. amelylyel megsemmisítették a re­
mek favezetéket, erős pilléreket, egy-egy 
darabot hasítottak ki a múlt emlékéből. 
Talán nem lesz érdektelen, ha idejegyez­
zük a fahíd feliratát, amely igy hangzik: 

lm M kid
Brdélynok remek alkotmány»

nagy keltaéggel,
de nagyobb gonddal, »

legnagyobb közhaszonra
laton segedelme által 

Re mai ai birodalombéli groff 
Széki Teleki Domokos 

ama. Torda vármegyei főispány, 
közben járásával

a felséges királyi főkormány szék 
kegyes jóváhagyásával 

Miklós László 
Csehi Boldizsár ée 
Oatroviczi József

*: Torda várossá fő hadnagyjainak 
munkás felvigyázatják alatt 

városi közpénzzel 
a hid lakosok segéd munkájokkal 

sok j óltevő megyebéliektől is 
meg nem vont nemes adományokból 

Követei Jánosnak 
hazafi fő épittő mesterenk 
ritka elme munkájával 

hat eeztendőkig folyt verejtékek 
után.

állíttatott véget ért 
Oatroviczi József 

fő hadnagy kormánya által 
1115-ben

csudáid i tt utazó a 
természet bajnokát a mesterséget 
ezt a vizgyőző remek alkotmányt 

melyen
maga a folyó is 

herculesi erő alatt mormolva 
bámulja.

Ez a fahíd világnevezetességü magyar 
mérnöki alkotás volt. É< ez nem nagyítás, 
mert a világ valamennyi mérnöke tanult 
a hid nagyszerű szerkezetéről az egyete­
meken. Más nemzet reszkető gonddal 
őrizte volna meg a romlástól. Magyar- 
országon felbőszítő hülye butasággal ezt 
a kiváló emléket lerombolták. Ez a van­
dalizmus felér a legaljasabb gyilkosság­
gal.

L Miklós czár egy alkalommal utazás 
közben észrevette, hogy lassú és rossz ko- 
csiutjok mellett sokkal különb gyalog­
ösvény fut át az erdőn. Egyszerre csak 
egy meglehetősen sebesfolyásu patak elé 
értek, melynek gyalogihidja azonban már 
rég beszakadt. Ugyanekkor egy erdei 
munkás gázolt át a patak vizén, derékig 
érő árban, de azért szerencsésen lerakta 
teljesen száraz lisztes zsákját.

A czár odamegy a favágóhoz és igy 
szól:

— Vigy át engem a hátadon, kapsz tiz 
rubelt.

A favágó az előkelő tisztben nem is­
merte fel a czárt, de az Ígéretben szentül 
megbizott. Megragadta tehát s minden 
baj nélkül átlálbolt vele a hűvös patakon. 
Mikor a ezár szerencsésen átért a túlsó 
partra, igy szólt a gyalog révészhez:

— Hozd át azt a másik urat is, de mert 
az sokkal nehezebb; kapsz érte húsz ru­
belt.

A termetes adjutáns alatt csak úgy 
gürnyedezett a favágó, aki a patak kö­
zepén egyszerre megállóit, mert az át­
szállított czár ezt kiáltotta:

— Ilarmincz rubelt fizetek, komám, ha 
belemártod azt az urat a patakba.

Az adjutáns észrevette a czár kötekedő 
kedvét s ezt mondta:

— Negyven rubelt kapsz, ha szárazon 
a partra szállítasz!

— Ötven rubelre emelem jutalmadat, 
ha beleejted azt az urat a vízbe! — in­
cselkedett tovább a tréfás czár.

A bajban levő adjutáns ekkor a tétová­
zó favágó fülébe súgta:

— Száz rubelt kapsz, ha nem arra az 
urra hallgatsz, hanem rám.

A patak közepén megrekedt favágó er­
re gyorsított léptekkel szállította ki a 
czár mellé az izzadó adjutánst, akit ura 
vidám kaezajjal fogadott a megszűnt ve­
szedelem után.

# * *

Krisztus és a magyar paraszt. János 
gazda, a nagy kópé. nem sokáig fog már 
hunezut'kodni. Az öreg nénémasszony 
végigpróbálkozott már a határban lelhető 
összes füvekkel, meg a saját házi gyógy­
szertárával, de János .gazda attól sem 
lett jobban. A gazda egy utolsó hunezut- 
ságra határozta el magát. Beszalasztotta 
a legkisebb fiát a városba azzal az utasí­
tással, hogy mind a két tekintetes pró­
kátor urat hozza ki, mert ő testamentu­
mot akart tenni. A két ügyvéd égett a 
kíváncsiságtól, hogy- vájjon mit akarhat 
tőlük a jámbor parasztgazda. Mihelyt 
megérkeztek és beléptek a szobába, azon­
nal megkérdezték az ágyban fekvő gaz­
dát :

— Mi jót kíván?
Azzal szétnéztek a szobában, hogy hová 

lehetne leülni. De a kis szobában csak 
egyetlen egy szék volt.

— Tessenek az ágyra leülni, az egyik 
ténsur erre az ódalra, a másik meg amar­
ra.

Mikor aztán az utasítás szerint helyet 
is foglaltak, újra megkérdezték:

— No, János gazduram, minek okáért 
hivatott? Hiszen, ha még két becsületes 
szék sem akad a háznál, miről tenne tes­
tamentumot ?

— Nem is akarom én, tekintetes uraim, 
— feleli nyugodtan János* — csak azért 
fárasztottam ki a téns urakat, hogy ha 
már nem élhettem úgy, mint élt Krisztus 
urunk, — dicsértessék, — haljak meg 
legalább úgy, mint ahogy ü szentsége — 
két lator között!

Kisvárosok eszi vasárnapjai.
Irta: Ady Endre.

Ma találkoztam veletek,
Kiket ma is siratva bánok 
őszi vasárnap-délutánok,
Hideg ajka, halott mátkáim, 
Kieváreeok bus leányzói: 
őszi vasárnap-délutánok,
Ma megint találkoztam veletek.

Mennyi szép fiatal erőt 
Unt álmodozással titokba 
Hordtam meredt karjaitokba. 
Ködben harangoztak a tornyok 
S én a fényes Bábelek vágyát 
Hordtam meredt karjaitokba, 
Mennyi szép, kár volt, fiatal erőt.

Hideg és süket emberek,
Nézzetek reám, a vánsxorgórs 
Egy-egy század volt egy-egy óra, 
Kimenös cselédek as utczán 
8 szivemben szép, uszályos delnők, 
Egy-egy század volt egy-egy óra 
* körül hideg és süket emberek.

Ma találkoztam veletek,
Kiket ma is siratva bánok 
Őezi vasárnap-délutánok,
Hideg ajkú, halott mátkáim, 
Kisvárosok bus leányzói:
Ősö vasárnap délutánok,
Ma megint találkoztam veletek.

A méreg.

Irta: Lövik Károly.

A hosszú Miller, akit valamennyi em­
berem közül legjobban szerettem, mert 
megbízhatósága, ügyessége és szorgalma 
révén magasan kiemelkedett társai közül, 
egy napon azzal a kellemetlen hírrel le­
pett meg, hogy a ragadozók nagyon el­
szaporodtak a pagonyban, jóllehet tüzzel- 
vassal folyton a nyomukba volt és se sze­
ri. se száma, a feszitő deszkákon pellen­
gérre állított különféle állati bőröknek.

— Valamit jó volna tenni tekintetes 
uram, — Vélte a derék kerülő — hogy 
jóbban pusztuljon a fajtája, itt úgy lát­
szik. már kevés a serét, meg a csapóvas.

Szinte meglátszott viharedzett arczán, 
hogy mennyire félti emelkedésben levő 
fáczánállományunkat a vérszomjas erdei 
rablóktól. Mialatt én némán hallgattam 
jelentéseit, önkéntelenül Ls a mérgezésre 
gondoltam, amelylyel most, az első havon 
bizonyára sz-ép eredményt lehetne elérni. 
Miller mintha kitalálta volna gondolatai­
mat, határozott hangon igy folytatta:

— Méreg kell ide, tekintetes uram, mé­
reg. amely kipusztitja még a fajtáját is. 
.Majd meg tetszik látni, hogy kitisztítom 
én az erdőt, csak tessék megengedni, hogy 
hozzákezdhessek.

Az engedély már régebben meg volt, 
mérgem is volt feles mennyiségben és i-gy 
mi akadálya se lehetett a dolognak, de 
sohasem voltam barátja annak, hogy ez­
zel a felelősségteljes munkával mást bíz­
zak meg, Miller pedig csak a tavasz óta 
állott szolgálatomban és igy nem ismer­
tem még e téren ügyességét és megbizha- 
tóságát. Ki tudja, elég óvatos lesz-e és 
bir-e elég intelligeneziával ahhoz, hogy 
ezt a kiényes dolgot bátram rábízhassam? 
Bármennyire ügyes és feltétlenül megbíz­
hatónak tartottam máskülönben, ebben a 
kérdődben még meg kellett győződnöm 
rá te rm e ttséglérő 1.

— Tudja mit, Miller, hagyjuk a dolgot 
még néhány napig függőben, a hóréteg 
még úgy sem elég vastag, olvadás is jöhet 
közbe és akkor hiábavaló munkát végez­
tünk.

Miller eltávozott. Rajtam valami külö­
nös érzés vett erőt, midőn mlégegyszer jól 
átgondoltam, vájjon tanácsos lesz-e Mil­
ler kezébe adni a mérget. Szinte rosszul 
kezdtem miagaim érezni, mikor arra gon­
doltam* hogy milyen rettenetes következ­
ményei lehetnek az elővigyázatlanságnak. 
Egész éjjel ez motoszkált a fejembe és e 
gondolat mlég másnap is annyira üldözött, 
hogy végleg elhatároztam magam arra.

hogy nem adok mérget Millernek. Ha 
tényleg szükséges lesz a mérgezés, inkábtó 
magam csinálom meg.

Délután körutat tettem a pagonyban. 
Bizony szomorodott szívvel tapasztaltam, 
hogy mennyire igaza volt Millernek. A 
fáczános’ban imitt-amott széjjeltépett tyw 
kok tollmaradványait találtuk és a szür­
kés tollcsomók közé egy-egy kakasnatt fé­
nyes tollai is közbevegyültek. A friasee 
esett havon ott láttuk a vöröskabátos tói 
vaj lábnyomát, amint keresztül-kasul ka­
landozta féltve őrzött fáczánosunkat. Az 
apró, egy vonalban elhelyezkedő jellegze­
tes lábnyomok azt is elárulták, hogy itt 
nem egy, véletlenül ide tévedt rablóval 
van dolgunk, hanem egy ra/blóhadjáratra 
szervezkedett társasággal.

Miller egész utón leste elhatározásomat. 
A tapasztaltaik után egész természetesnek 
tartotta, hogy nekem is az lesz a nézetem, 
hogy itt mással, mint mérgezéssel nem le­
het czélt érni. Olyan helyzetbe jutottam, 
hogy be kellett adnom derekamat. Egy­
részt évek hosszú során át nagy fáradt­
sággal és költséggel telepitett fáczánállo- 
mányunk sorsa, másrészt Miller további 
munkakedve érdekében hozzájárultam a 
tervezett mérgezéshez.

Millert azonban előbb próbára akarta» 
tenni és ezért a falusi gyógyszerésznél a 
strychninhez külsőben hasonló port ké­
szíttettem és ebből adtam neki egy üveg­
gel. Természetesen volt rá gondom, hogy 
Millert mégegyszer kellően kioktassam a 
méreggel való bánásmódra és ismételten 
a lelkére kötöttem, hogy vigyázzon, le­
gyen óvatos, mert a felelősség most már 
a kettőnké és ha valami baj támadna, en­
gem is elővesznek érte.

Miller mindent megígért és boldogan 
távozott, kabátja belső zsebébe rejtve el 
az üveget, abban a hiszemiben, hogy mér­
get visz magával, amelylyel, ha akarná, 
akár az egész falu népét a másvilág™ 
tudná küldeni.

Nemsokára a vacsorához hivtak ét igy 
nem kellett sokáig törődnöm a dolgon 
Még jóformán le sem ültem az asztalhoz, 
amikor ajtócsapkodást, majd iszonyú jaj­
gatást hallok, egyszerre holtsápadtan 
Miller tántorog be % szobába, majd hogy 
össze nem esik.

— Mi az Miller, az Istenért, mi történt? 
— kérdem a krétafehér arczu embertől.

Egyetlen értelmes szó sem jött ki a 
száján, csak motyog valamit, amiből any 
nyit tudok kivenni. .. a méreg. .. az asz 
talon... kis lányom... meghal. Odiaug 
rom hozzája és erélyesen megrázom a roa 
kadozó embert.

— Beszéljen hát, mi történt? — kérdéin 
most már ordítva és ereimbe megfagy * 
vér, arra a gondolatra, hogy ha mérget 
adtam volna a kezébe, most már bizonyá­
ra bekövetkezett volna a katasztrófa.

Miller nagynehezen magához tért és 
inkább hadarva, mint .beszélve igy szól:

— A méreggel az asztalnál dolgoztam 
és már négy-öt töpörtyüs gombóczot meg­
töltöttem. mialatt kis leányom a földön 
játszadozott. Egyszerre kopogást hallok 
a külső ajtón, a feleségem jött. haza a fa 
iuból. Kimegyek ajtót nyitni és csak egy 
pillanatig voltain távol a méregtől, de ez 
a rövid idő is elgendő volt arra, hogy há 
rom éves kis leányom felkapaszkodjon a 
székre és egy méreggel töltött gombóczot 
megegyen.

Tovább nem tudott beszélni mert ősz 
szeesétt: úgy kellett fellocsolni. Tágra 
nyitott, szemekkel nézett reám. mintha tő­
lem várna segítséget.

— Hol van a gyermek? — rivaltam rá.
— Az asszony az orvoshoz vitte, én meg 

ide jöttem, — feleli hebegve.
•— Lássa Miller, figyelmeztettem magát, 

hogy vigyázzon, de most persze már hi­
ábavaló a beszéd. Szaladjunk át mi is az 
orvoshoz, talán még jókor jött a segít­
ség.

Úgy hurezoltam magammal a düledezö 
embert, karonfogva vittem át a főutezán. 
amelyet nagy pelyhekben hulló hó takart.

A rendőrszobában nagy meglepetés ér­
te Millert. A kis leány ott játszott a sző 
nyegen egy fehér angora macskával, míg 
a felesége ájultan feküdt a kereveten, a 
doktor meg a szobalánya fáradoztak a 
felélesztésén. Amikor Miller meglátta a 
kis lányát, mint. egy tigris ugrott oda 
hozzá, karjaiba kapta a gyereket és úgy 
szorította magához, mintha meg akarná 
fojtani. Nagynehezen az asszony is magá­
hoz tért. Most már ketten akarták egy­
szerre hordozni a gyereket, majd, hogy 
össze nem kaptak rajta. A szegény kis 
lány, akinek persze mi baja sem lett az 
ártatlan portól, sehogy sem tudta meg­
érteni hogy miért szeretik öt most any 
nyira, amikor töpörtyüs gombóczot. csent 
az asztalról amiért legalább is .jó verést 
érdemelne.
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#n meg az orvos az ablakmélyedéabe 
tatsódva néztük a családi jelenetet és én 
sattogv*, nehogy Millerek is meghallják, 
í»1*o adtam a derék életmentőnek az ár­
tatlan por históriáját. Azóta évek múltak 
d, hosszú. hideg teleket értünk meg, Mii­
tar minden éviben pontosan beállított az 
elet hónál a rendes, most már igazán mé- 
eegporesió-rt. amelyet azóta nyugodt lel­
nie* érettél adok a kezébe, abban a tu­
catban, hogy nálánál óvatosabban 
digh* kezeli ezt a kényéé portékát. Az 
tM méreg titkát azonban sohasem árul- 
H el, mert attól félek, hogy azael beagó 
Agát teszem, koeskára.

Őszi este. . . •
Irta: Cím Araold

Ctaa az erdőn halkan hull a falevél,
Be dalokat dudolgat as í*ú ímL 
felhők szállnak, gomolyognak »ötétea. 
Alig ragyog most egy csillag a* ég»* 
Ködből szövi hárfáját az éjszaka,
Kopár tarlón hervadáeok panasza, 
Titkos sóhaj reszket végig a fákom: 
Lees-e napfény egyszer még a világos’

Kollo suhan temetői csapatban,
Halottas dalt károg fönn a magasba*. 
Tovatűnt a mámoroknak éjjele, 
Ecsöndült a náazóráknak éneke,
Kreaz alatt minden fészek már kihűlt, 
Sólya, fecske, daloe madár elröpült, 
Tisazatémek-e még majd a hűtlenek? 
Leeznek-e még a világon énekek?

Alkony borul az én fájós szivemre, 
Titkos könnyek csillognak a szemembe. 
Álmaimnak hervadozik a fája, 
telkemen az őszi ködök hárfája,
Tig nótáim cserbehagytak hűtlenül. 
Wgy maradiam szomorúan, egyedül, 

j usÁgom! tég^d ksrss puisssom,
Lesze nékem egyszer még majd tava­

szom?!

Angolok rólunk. 11
Seareher emkksorozatának tizennegyedik 

folytatása.

101.) Sir John Bo wring: Translations 
Kom Alexander Petőfi, the Magyar Poet.
London. Trübner 1836. 12-edrét. VIII— 
«S oldal.

Harminezhat évvel az Anthologie meg 
telenéee ntán adta ki Bowring ezen Pető- 
t fordításokat, amikor érdemiéiért már 
•emeei rangot kapott ée a Magyar Tudo­
mányos Akadémia levelező tagjává vá­
lasztotta. A fordításokat megelőzi egy 11 
oldalra terjedő életrajz és szerzői ódája 
Petőfihez két oldalon. Nagyobb költemé- 
lyebből Bolond Istók egészben, János 
Titéi töredékekben van bemutatva. Ese­
tet követi 73 kisebb költemény. A ma­
gyarságot Bowring munkájával nagy há­
lára köteleizte, habár a fordításokban sok 
a hiba (Tolland budapesti egyetemi tanár 
«•ékről többször helyes kritikákat irt.)

102.) Az olcsó ebéd.The Cheap Dinner: 
Translated from the German into Hun 
gerien and English. With an Allegory 
sad a few Fables by Fáy; translated from 
Ae Hungarian into English and German 
by K. D. Butler of the British Museum. 
London, Ileughton and Co. — Kelet nél­
kül (körülbelül 1875). 16-odrét. 124 ol­
dal, ezim. képpel.

Elad fordítási kísérletei a később hir- 
aeveaaé vált éa most már nyugalomba 
vonult British Muaeumi könyvtári őrnek, 
aki aa “Encyclopedia” Hungary ezimü 
-mikkének is szerzője. Butler a magyar 
ayetv tökéletes mestere, amit már onnan 
le láthatunk, hogy németből magyarra és 
angolra fordít. A német “Das wohlfeile 
Mittagessen” nevű mesét igy kezdi ma 
gyárul: Egy irégi közmondás azt tartja 

‘ Aki másnak vermet ás, maga esik be­
ié"; — de az Oroszlánhoz eaimzett ven­
déglős fogadósa egy bizonyos faluban 
már előbb belé eaett volt stb. — A köny-

kötet tartalma: Vörösmarty négy költe­
ménye (Szép Ilonka, Szózat, Hontalan ée 
Az Elhagyott Anya), Arany “Elhagyott 
Lak” és “Itthon”-», Kölcsey, Kisfaludy 
K., Petőfi, Gyulai, Lévay, Szabados, Szász 
és Vajda egy-egy költeménye és Fáy, Ka­
zinczy, Kármán és Kisfaludy Károly me­
séi allegóriái. Butler teljesen átérzi a ma­
gyar költőt és verseléee lendületes, köny- 
nyedén ringó. így » Szózat ’ kezdő ver 
sei:

In steadfast duty to thy land.
0 Magyar, be thou brave!

It bore, it nursed and shelters thee.
And sure will be thy grave.

•

Where else, throughout the World’*
extent.

Wilt thou for refuge fly?
Though Fortune’s hand should bless or

strike.
Thou here must live and die.”

A fordítások nagyobb részt vissza ad­
ják az eredeti metrikát:

Petőffi: Az ősz. (The Autumn.)
Hail! thou sweet autumnal season.

Ever full of charms to me;
Though I scarce can tell the reason 

Of my fervent love for thee.
#

Here upon the hill-top seated,
I can cast my eyes around;

While the trees with sigh repeated,
Shake their leaf-loads to tihe ground.

*

104. ) The Legend of the Wondrous 
Hunt. By John Arany. With a few Mis­
cellaneous Pieces and Folk-Songs. Trans­
lated from the Magyar by B. D. Butler,
F. B. G. 8. London. Triibner, 1831. 8-ad- 
rét, V.—69 oldal.

Butler ez időben már a Kisfaludy Tár­
saság kültagja volt és e kötetke megjele­
nése után a Magyar Tudományos Akadé­
mia is tagjává választotta. Az angol iro 
dalmi lapok, valamint a magyar nyelvűek 
(Budapesti Szemle, Vasárnapi Újság, Ke­
let stb) melegen Írtak Butler munkássá­
gáról. Tényleg e fordítások Butiért a ma­
gyar költemény fordítók első sorába eme­
lik. Figyelmet érdemel, hogy őrzi meg 
Butler az eredetik egyszerűségét és köz­
vetlenségét. E kötetben találjuk Arany; 
“Rege a Csodaszarvasról" fordítását és 
számos népdalt, köztük Petőfi Reszket 
a bokor” ezimü költeményét, mely akkor 
Meltzl tanár buzdítása folytán atámtala* 
nyelvre lett átfordítva. Kitünően sikerült 
Vajda János “Mikor a nap” kezdet* ver­
sének átültetése:

Mikor a nap aüt az égé*.
Kígyó jár a zöld levélen,
Sa irigyen sziszeg alant,
Bug fölötte a vadgalamb; 

az eredeti verslábakkal, igy:
While the noon-day heat abideth, 
Through the grass the serpent glide*. 
He may hisa with venom'd power.
Cooes the dove in yonder bower.

*

105. ) Gems from Petőfi void ether Bulg­
arian Poéta, Translated with a memoir 
of the former, and a Review of Hungary’s 
Poetical Literature by Wm. H. Loew. 
New York, Paul 0. D’ Esterhazy, 1881. 
8-adrét, XX.—126 oldal.

Amit Bowring és Butler a magyar kői 
tészet érdekében Angliában tettek, azt 
Loew new yorki ügyvéd folytatta Ameri­
kában. Ezen első fordítási kísérletei ma­
gukban foglalják Petőfi, Vörösmarty, 
Arany, Eötvös, Garay és mások ismertebb 
munkáit. Hat évvel később jelent meg:

106. ) Magyar Benge. Selections from 
Modem Hungarian Poets. Translated by 
Wm. H. Loew of the New York Bar. New 
York, Sarnisch k Goldmann, Printers 
1887. Az előzőleg kiadott fordítások e ki­
adásban nagyobbrészt revideált alakban 
jelentek meg és hozzájuk több rendbeli 
uj fordítással kibővítette. 12-edrét, 848 
oldal.

107. MAgymr Poetry. Selections from 
Hungarian Poets. Translated by Willis*

ditása, ezen negyedik kiadásban több, 
mint négyszázra nőtt. Ezen authologia 
majdnem teljességében hozza az összes 
magyar költőket, legkiválóbb és legjel­
lemzőbb munkáikban és igy az irodalom- 
búvárra nagy értékkel bir. Sajnálandó 
tény, hogy a munka magánkiadásban je­
lent meg éa hogy a nyilvános könyvtárak 
legtöbbjében sem akadunk példányra. 
Mindkét tény hátrányára van a könyv 
tartalmának terjesztésére.

109.) The Tragedy of Ms*. Dramatic 
Poem by Imre Madách. Translated from 
the original Hungarian by William N. 
Loew, of the New York Bar. New York, 
The Arcadia Press, kelet nélkül, (1908.) 
8-adrét, 224 oldal.

A fordítást megelőzi egy 10 oldalra 
terjedő ismertetése Madách munkásságá­
nak és » költemény kritikai vázlatának. 
Érdekes az ezt megelőző dedikáczió, amely 
•s Egyeeült Államokban létező huszonkét 
magyar újság szerkesztőinek szól. A for­
dítást magát az amerikai kritika irodalmi 
szempontból elítélte és amit fönt a költe­
mények kiadását illetőleg mondtunk, az, 
az Ember Tragédiájára is érvényes. Nem 
lévén a könyvpiaczon, a munka a hivatott 
.irodalmi körökbe és könyvtárakba el 
aem jutott éa igy czélját javarészt tévesz­
tette.

110. ) Polk Bongs, translated from the 
Acta Compactions Literarum Universa- 
rum by Henry Phillipe Jr. Philadelphia, 
Printed for Private Circulation, 1885. 
16-odrét, 37 oldal.

A már előbb említett kolozsvári “Ösz- 
szehasonlitó Irodalom Történeti Lapok - 
ban közölt magyar, erdélyi román és czi- 
gány népdalok szemelvényeinek fordítá­
sai.t

111. ) Selection from the Poéma ef 
Alexander Petőfi. Translated by Henry 
Philipe Jr. Philadelphia, Privately Prin­
ted 1885. 16-odrét, 31 oldal.

■Néhány a kisebb költemények körül 
nagyon ügyesen van átültetve.

112. ) Alexander Petőfi, Poet of Hun­
garian War of Independence. A Literary 
Study (1823—44). By Arthur Tolland, 
B. A. Cantab. Phil. D. Budapest 1906. Kia 
8-adrét, 62 oldal. Petőfi arczképével a 
ezimlapon.

E jeles kis tanulmány szerzője a buda­
pesti tudomány egyetem az angol nyelv 
és irodalom rendes tanára és mint ilyen, 
áldásos működést fejt ki Magyarország 
érdekében, politikailag éa irodalmilag, 
Angliában. Petőfi életrajzi vázlata révén 
mutatja be a jellemzőbb verseket saját 
töredékes fordításaiban, melyek az erede­
tinek inkább csak lényét akarják bemu­
tatni. Sajnos, hogy Bowring fordításán 
kívül szerzőnek a többi Petőfi fordítások 
rendelkesésére nem állottak. Talán talált 
volna egyet-mást, amit az angol köaöőség­
nek bemutatott volna. Szerző kritikai 
munkájában túlsókat támaszkodik Carly- 
le-ra, Koltai-ra és másokra. Eléggé öntu­
datos embernek látszik, s igy tisztán a 
saját nézeteit adhatta volna.

(Folytatása következik.)

EL A SEMMISÉGBE.
Beftay » wwitaápéteUrtiyek «tététel.

A “Bevéeíwrié” teáméra asgeltel 
ferdített a: Ligeti lave.

(Felytatée.)
— Mr. Pollock, — mondám, — ön el­

felejti, hogy én érdekelve vagyok a já­
tékba, — egy ötödrész erejéig. Nem va­
gyok hajlandó zsákba macskát vásárolni. 
Nem írok alá egyetlen okmányt sem ad­
dig, mig meg nem vizsgálóim tartalmát. 
Máskülönben megtörténhetik, hogy ön 
fontos dolgokat intéztet el velem, meg­
szerzi a milliót anélkül, hogy tudomásom 
lenne róla.

Válaszom nem tetszett egyiküknek 
sem, ezzel tisztáiban voltam. De nem te­
hettek ellenem semmit.

Helyzetünkben én voltam az erősebb, s 
minden okmányt gondosam átolvastam, 
mielőtt aláírásomat reátettem volna.

Az iratok között volt néhány, melyek 
a trösztnek Dániel elleni perére vonat­
koztak. Nem feledkeztem meg Dánielről 
a képzeletemben láttam a Thaw nőném 
konyhájában síró és remegő ember alak­
ját, a törvény által üldözött szökevényt, 
akit családjával együtt a tröszt emberei­
nek szívtelensége kergetett a romlásba, 
pusztulásba.

— Nem értem azt a dolgot — szóltam 
Gigginshez az okmányokra mutatva. — 
Tudnom kell mindent, ami erre a perre 
vonatkozik.

— Mi ezélból ? — kiáltott fel. — Ez 
aem tartozik ahhoz az ügyhöz, mely mi­
att önt alkalmaztuk.

Fagyos pillantást vetette* reá. Be 
akarja ön tartani a feltételeket, vagy 
nem! — kérdeztem.

—Okvetlenül.
Elmondta a tröszt és Dániel közt folyt 

barcz történetét, e ismét felemlítette, 
hogy Daltonnak eltűnése óta hozzá i*tá­
gért levele szintén ez ügyre vonatkoiott.

— Nem értem Dalton álláspontját, ■ 
mondta Pollock. — Hiszen sikerült Da­
niel gyárát bezáratnunk a a bírósági hatá­
rozat őt teljesen megfosztotta mindemé­
től. S most mégis Dalton arra etasit ben 
nüdket, hogy újabb tárgyalásokat kead 
jünk Dániellel. Ha valami, ez bizonyítja 
legjobban, hogy Dalton elméje meghábo 
rodott. Daniel hitelezői elfogadnának tíz 
százalékot is az adósságból s őt magát * 
törvényszék körözi bixonyo* letétek el- 
sikkasztása miatt.

— Hallgasson ide, — mondám kom« 
lyan. — A kérdéses levélből következtet­
ve, igen szivén feküdt az ügy Daltonnak’

— Meghiszem azt, — szólt közbe Gig- 
gins. — Bármi baja legyen is, az nem 
fosztotta meg attól a képességétől, hogy 
erőteljes nyelvet használjon. A levél igen 
világosan szólott. Szigorúan utasította 
Pollockot a Dániellel való tárgyalások 
újbóli felvételére t telepének rendes áron 
valló megvételére, továbbá aa ár azonnali 
kifizetésére.

— Megtették?
— Oh — nem, — semmiesetre sem! — 

hebegett Pollock, mig Giggin« felkaeza 
gott.

— Uraim, — mondám komolyan, — 
önök eulyoe tévedést követtek el. Mr. Pel- 
lock felkérem önt, szíveskedjék még ma 
összeköttetésbe lépni Demiel ügyvédjével. 
Elég sokáig halasztotta az ügyet.

— Mi az ördögöt akar ön, urasat — 
pattant fel Pollock dühében elvörösödve.

— Hallotta, mit mondottam, — ismé­
teltem szigorúan. — Azonnal intézkedje* 
a telepnek abban az árban való megvásár­
lása végett, amint azt Mr. Dalion kivié­
in. Tegyük fel, hogy 5 hirtelen megérke­
zik. önöknek szándékában van neki azt 
mondani, hogy engem az < érdekébe*, 
az üzlet tovább folytatása végett alkal­
maztak.

— Hogyan fogják megmagyarázni an 
* figyelmetlenséget, amelyet utasításával 
szemben tanúsítottak ? Ha elhanyagolják 
azt, hogyan higyjen 6 az önök becsületes­
ségében? Hiese* igy elrontják aa egéea 
dolgot!

— ön megőrült! — kiáltott fel Polloek. 
— Jupiterre, igaza ran, — nyilatkoaott 

Giggine aa asztalra ütve.
Társa dühtől égő art-zeni förmedt reá: 
— Csak nem akarsz negyedmillió dol­

lárt ily ügyre elpocsékolni, — kiáltotta. 
— Te épp oly bolond vagy, mint ez az 
emiber.

— Okos do’og less megtenni, — felelte 
a titkár. — Természetesen nem kell a 
pénzt valóságban kifizetni, de legalább 
bizonyságot adhatjuk jóindulatunknak 
Ha Mr. Dalton visszajön, akkor as ja 
vünkre fog válni.

— Azt hittem, hogy ea aa ember öemeri 
Dánielt s összebeszélt vele e péna kiesi- 
leírására. — kiáltott fel Polloek.

— Igten, öamerem Romaine Dánielt, — 
feleltem nyíltan, — de nines semmi ke­
lőm hozzá. — Egyénileg egyáltalán *e* 
törődném vele, hogy kimászik-e a bajból 
vagy nem. De ösztönöm azt súgja, hogy 
ezt az egyetlen kérést, melyet Daltoa el­
tűnése óta önökhöz intézett, a lőhető leg­
gyorsabban teljesíteni kellene.

Bármily történetet költsenek is önök. 
ha ő hirtelen megjelenne a aainteren, mi­
előtt önök kis műveletüket befejezik, — 
adtam hozzá mosolyogva, — ennek az 
utasításnak mellőzése önök ellen fog bi­
zonyítani, még pedig igen kiáltó módon. 
Azt hiszem, hogy önök ezt. könnyen meg­
érthetik. Még akkor is, ha meggyengült 
s ellemi erővel térne vissza, már pedig 6 
ennek a vállalatnak a parancsnoka, nem­
de? S ő alaposan befüthetne önöknek, he 
engedetlenséget tapasztalam.

— Mr. Femald, — Mr. Dalton. — neki 
igaza van, — monda Giggins. — Termé­
szetesen a pénzt nem kell valóságban ki­
fizetni.

Pár szírt súgott az igazgató fülébe. Jól 
tudtam, hogy mi jutott eszükbe, mintha 
csak hallottam volna. Azt ajánlotta az in­
gadozó Pollockn&k, hogy a Dánielnek fel­
ajánlott pénzt alkalomadtán a saját zse­
bükbe tehetik. De nálam nélkül terveztek.

Daniel iránt ugyan nem sok szánalmat 
éreztem, de tekintetbe vettem, hogy igen 
sok ártatlan ember szenved bukása foly­
tán s ha a Qhu-Ohu tröszt eltűnt elnöke 
nagylelkűséget akart gyakorolni Dániel­
lel szemlben, akkor én kötelességemnek 
tartottam utánanézni, hogy parancsát 
végrehajtsák.

Tehát aláírtam azokat az okmányokat.

melyekre leghamarabb voK u&kség, isi 
vei Giggins és Polloek *<g voltak elegei 
ve. Ax összeesküvők most már nyugodt** 
hitték, hogy teljese* a hatalmukba v* 
gyök, miután John Dalton nevét as c. 
mányok alá hamisítottam.

Kiesé magam is meg voltam rendülve 
midőn mérlegeltem vállalkozásom követ 
terményeit. Most már tovább kell halai 
nőm a megkezdett lton. Nem lehet viasz* 
fordulni.

Most osztoznom kell az öesieeüküvés m 
terében, vagy bukásában. Magamra vil 
laltam a terhet, melyet John Daltonnak 
kellett volna hordani. Soha nem álmodok 
körülmények hoztak ebbe a helyseibe 

Örvendtem, midőn a két erinkoetsr* 
ói agamra hagyott, hogy slmélkeAbsatcai 
» helyzet felől.

VILÁGOSSÁGOT LATOK

Tagadhatatlanul igen megváltozót* 
helyzetem, ha eszembe jut, hogy rön* 
idővel ezelőtt még mint napszámos mm 
kás dolgoztam egy kőmivee legény est 
lett. Valóban különösek aa élet utjai.

Már teljesen az elbukott emberek kösr 
számítottam magam. Megutáltam a n 
liget. Mögöttem kellemetlen emlékek 
előttem reménytelenség, nem eeodi, ít 
habozás nélkül tettem magamévá a leg 
kétségbeesettebb tervet i*.

De meet magamat ie meglepeti kojy 
mily könnyedséggel találtam magamat • 
John Dalton helyzetéibe. Uj helyzetem fel 
élénkítette ax élet iránti érdeklődésemet 
s az összeesküvés, melyet leleplezni szia 
dékuztam, megfűszerezte élményeimet.

John Dalton felhagyott a további ura: 
kodással, mert az hitte, hogy “nem ér 
demee.” Most sajnálni kezdtem. Gyönge 
ségét enyhébben tudtam megítélni.

Péna nem minden, a Dalton tmlaigoehu 
télén ébredt ennek tudatára. Nem eauda 
hogy megbillent lelki egyensúlya. Lehet 
ségee, kegy ily állapotban hagyta Mh 
uralma eeékíhelyét.

A SZABADKA# VBKZÉLYB

ÉjjeDmnppal el voltam foglalva New 
feküdtem le éjfél előtt, mert meg eke 
tam ismerkedni a vállalat minden rész* 
vei * szerettem volnn John Dalton del 
gait oly jól elvégezni, amint s*t é mag* 
végezte volna el.

Polloek gyanakodássál nézte knzgoee 
gomat, Giggine kinevetett, de én esak is 
ladtam a magam utján. Időközben a tu 
kár állitiea szerint is, mindennap jebbe* 
kezdtem hasonlítani Dalt ónra.

Tudtára adták tehát a külvilágnak 
hogy Job* Dalton egészségi állapota nép 
mi-napra javul.

A külön felvoeógépet, mely lakéért»
lyemba vezetett eddig mindig Gigr.n* 
vagy O’Grady kenelte. Axt ajánlotta* 
hogy a régi fel vonógépk esel őt isméi el 
hal mázzák, s a küldönc »fiút helyexsA 
views eaolgálattételre előszobámba.

— Kifcby-t, a fekvonógépkeaelőt e!b* 
eeátottek engedetlenségért és feesrgrs-r 
— mond* Giggins. — Polloek ét dobta la 
i legelső alkalommal.

— Ée igy egy aj ellenségei exrw* 
maguknak, amivel olajat öntöttek a tűr 
re, — jegyeztem meg. — Inkább máz »• 
dós kellett volna befogni a Beáját. v* < 
sainftleg ő kolportálja most azt a h.ri 
hogy Dalto* rejtélyes módon tűnt * »* 
épületből.

Én is ast hiszem, — ismerte be Gigán«- 
— Küldjenek tehát érte és adják n«b 

vissza állását. Amúgy is szükség van 
voBÓgépkeaeXre, • jebb ha őt alk» »** 
aák, mint mást. A legkisebb féreg i* ** 
talmira lehet aa embernek, he az enr *' 
nem vigyáz.

Polloek rogkapilt, mint minden e!:ee 
amit én ünditványeatem, de Giggins leter 
kolta. A titkár kezdett bizonyos tins:de 
tét érezni irányomban. S én örvendetten 
hogy John Dalton meggondolatlan tetté 
nek egy újabb káros következmény'* * 
került ehrámtanom. Kibby vieszíz*?*4 
állását.

Visszakerült a küldönczfni is ?*nr” 
gombu egyenruhájával, e pár nap műöv 
Mias Chambers, a gyorsirónő is elfog s ’* 
régi helyét Íróasztalánál.

A John Dalton eltűnése előtti régi rt-ne 
bevezetésével több exélom volt. Ha V» «* 
Chanibere és a fin a közelben van na» 
akkor Giggins és az igazgató kénytelené» 
velem szemben állandóan tiszteletteljes- 
modorban érintkezni. Midőn egyedül 
t.unk, a két fiozkó hajlandó volt erről 
megfeledkezni.

Több nap eltelt, s Giggins arról bitte 
sitott, hogy a dolgok a rendes kerékvs 
gásban folynak. Ekkor elhatároztat* 
hogy Miss Peterslyvel fogok beszélni

Folytatása következik.

ereikében (benne van Fáy András néhány 
allegóriája és meséje: Az isteni igazgatás, 
A Róka éa a Nyúl, A Kökény, A Gólya, 
A Medve-tánca stb., Kisfaludy Károly 
“A Vándor Dala” angol és német fordí­
tásban és negyven magyar közmondás.

103.) Hungarian Poems and Fable* for 
■rgltah Readers. Selected and Translated 
by 1. D. Butler of the British Museum. 
With Illustrations by A. G. Battler. Lon­
don. Triibnor. 1877. 8jadrét, VI.—88 ol­
dal.

Butler első fordításai oly nagy kedvelt­
ségiek örvendtek, hogy munkáját a ma­
gyar irodalmi termékek átültetésében 
szorgalmasan folytatta, és költeményeit a 
Kolozsvárott megjelenő ‘1 Összehasonlító 
Irodalom Történeti Lapok’’-ban. éa a 
“ Budapesti Szemlé’’-ben közzétette. Ezen

H. Loew. An enlarged and revised edition 
of the translators former works: Gems 
from Petőfi 1881. Magyar Songs 1887. 
(New York, szerző kiadása) 1899. Kis 
4-edrét, VIII—349 oldal. Szerző arczképé­
vel a ezimlapon.

Szerző a b° vezetésben lemond arról, 
hogv költőnek nevezzek. Azon szeretetnek 
kifolyásaként akiarja munkáit felfogni, 
melylyel szülőhazájához ragaszkodik. E 
3-ik kiadásban ismét újabb fordítások je­
lennek meg, különösen a népdalok és a 
balladák száma szaporodik.

108.) Magyar Poetry. (Czimlap, mint 
fent). New York, Amerikai Magyar Nép­
szava kiadása, kelet nélkül (1908.) Kis 
negyedrét, 510—XI. oldal.

Az első kiadás 70, a harmadik 250 for-
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